
  

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 1792/2006 НА КОМИСИЯТА 

от 23 октомври 2006 година 

за адаптиране на определени регламенти и решения в областта на свободното 

движение на стоки, свободно движение на хора, политика на конкуренция, 

земеделие (ветеринарно и фитосанирано законодателство), рибарство, 

транспортна политика, данъци, статистика, социална политика и заетост, околна 

среда, митнически съюз и външни отношения поради присъединяването на 

България и Румъния 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за присъединяване на България и Румъния, и по-специално 

член 4, параграф 3 от него. 

като взе предвид Акта за присъединяване на България и Румъния, и по-специално член 

56 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Съгласно член 56 от Акта за присъединяване, когато актове, които остават валидни 

след 1 януари 2007 г., изискват адаптиране поради присъединяването и необходимите 

адаптации не са предвидени в Акта на присъединяване или неговите приложения, 

необходимите адаптации се приемат от Комисията във всички случаи, когато 

Комисията е приела оригиналния акт. 

(2) Заключителният акт на конференцията, която състави Договора за присъединяване, 

посочи, че високодоговарящите страни са постигнали политическо споразумение по 

определени адаптации към актове, приети от институциите, изискани поради 

присъединяването, и са приканили Съвета и Комисията да приемат тези адаптации 

преди присъединяването, завършени и актуализирани, където е необходимо, за да 

вземат предвид развитието на законодателството на Съюза. 

(3) Поради това следните регламенти на Комисията следва съответно да бъдат 

изменени: 

-  в областта свободно движение на стоки: Регламенти (ЕО) № 1474/2000
1
, (ЕО) 

№ 1488/2001
2
, (ЕО) № 1043/2005

3
 и (ЕО) № 1564/2005

4
, 

-  в областта на конкуренцията: Регламенти (ЕО) № 773/2004
5
 и (ЕО) № 802/2004

6
, 

-  в областта на земеделието (ветеринарно законодателство): Регламенти (ЕО) 

№ 136/2004
7
 и (ЕО) № 911/2004

8
, 
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-  в областта на рибарството: Регламенти (ЕО) № 80/2001
9
, (ЕО) № 2065/2001

10
 и (ЕО) 

№ 2306/2002
11

, 

-  в областта на транспортната политика: Регламент (ЕО) № 2121/98
12

, 

-  в областта на данъците: Регламенти (ЕИО) № 2719/92
13

 и (ЕО) № 1925/2004
14

, 

-  в областта на статистиката: Регламенти (ЕИО) № 1868/77
15

, (ЕО) № 2702/98
16

, (ЕО) 

№ 1227/1999
17

, (ЕО) № 1228/1999
18

, (ЕО) № 1358/2003
19

, (ЕО) № 1668/2003
20

, (ЕО) 

№ 2139/2004
21

 и (ЕО) № 772/2005
22

, 

-  в областта на околната среда: Регламенти (ЕО) № 349/2003
23

 и (ЕО) № 1661/1999
24

, 

-  в областта на митническия съюз: Регламенти (ЕИО) № 2454/93
25

, (ЕИО) № 2289/83
26

 

и (ЕИО) № 2290/83
27

, 

-  в областта на външните отношения: Регламенти (ЕО) № 3168/94
28

 и (ЕО) 

№ 1547/1999
29

. 

(4) Следните решения на Комисията следва да бъдат съответно изменени: 

-  в областта на свободно движение на хора: 

Решение 2001/548/ЕО
30

, 

-  в областта на земеделието (ветеринарно законодателство): 

Решения 83/218/ЕИО
31

, 92/260/ЕИО
32

, 92/452/ЕИО
33

, 93/195/ЕИО
34

, 93/196/ЕИО
35

, 
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93/197/ЕИО
36

, 94/85/ЕО
37

, 94/984/ЕО
38

, 95/233/ЕО
39

, 96/482/ЕО
40

, 96/730/ЕО
41

, 97/4/ЕО
42

, 

97/252/ЕО
43

, 97/296/ЕО
44

, 97/365/ЕО
45

, 97/467/ЕО
46

, 97/468/ЕО
47

, 97/569/ЕО
48

, 

98/179/ЕО
49

, 98/536/ЕО
50

, 1999/120/ЕО
51

, 1999/710/ЕО
52

, 2000/50/ЕО
53

, 2000/284/ЕО
54

, 

2000/585/ЕО
55

, 2000/609/ЕО
56

, 2001/556/ЕО
57

, 2001/600/ЕО
58

, 2001/881/ЕО
59

, 

2002/472/ЕО
60

, 2003/630/ЕО
61

, 2003/858/ЕО
62

, 2004/211/ЕО
63

, 2004/233/ЕО
64

, 

2004/253/ЕО
65

, 2004/361/ЕО
66

, 2004/432/ЕО
67

, 2004/438/ЕО
68

, 2004/616/ЕО
69

, 

2004/639/ЕО
70

, 2004/825/ЕО
71

, 2005/432/ЕО
72

, 2005/648/ЕО
73

, 2005/710/ЕО
74

, 

2006/168/ЕО
75

 и 2006/264/ЕО
76

, 

-  в областта на земеделието (фитосанитарно законодателство): 

Решения 2005/870/ЕО
77

 и 2005/942/ЕО
78

, 
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-  в областта на транспортната политика: Решение 77/527/ЕИО
79

, 

-  в областта на статистиката: Решения 91/450/ЕИО
80

, 98/385/ЕО
81

, 2000/115/ЕО
82

, 

2004/747/ЕО
83

, 2004/760/ЕО
84

 и 2004/761/ЕО
85

, 

-  в областта на социалната политика и заетостта: Решения 82/43/ЕИО
86

 и 98/500/ЕО
87

, 

-  в областта на околната среда: Решения 76/431/ЕИО
88

 и 2000/657/ЕО
89

, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

1. Следните регламенти се изменят, както е посоченоно в приложението: 

-  в областта на свободното движение на стоки: Регламенти (ЕО) № 1474/2000, (ЕО) 

№ 1488/2001, (ЕО) № 1043/2005 и (ЕО) № 1564/2005, 

-  в областта на конкуренцията: Регламенти (ЕО) № 773/2004 и (ЕО) № 802/2004, 

-  в областта на земеделието (ветеринарна област): Регламенти (ЕО) № 136/2004 и (ЕО) 

№ 911/2004, 

-  в областта на рибарството: Регламенти (ЕО) № 80/2001, (ЕО) № 2065/2001 и (ЕО) 

№ 2306/2002, 

-  в областта на транспортната политика: Регламент (ЕО) № 2121/98, 

-  в областта на данъците: Регламенти (ЕИО) № 2719/92 и (ЕО) № 1925/2004, 

-  в областта на статистиката: Регламенти (ЕИО) № 1868/77, (ЕО) № 2702/98, (ЕО) 

№ 1227/1999, (ЕО) № 1228/1999, (ЕО) № 1358/2003, (ЕО) № 1668/2003, (ЕО) 

№ 2139/2004 и (ЕО) № 772/2005, 

-  в областта на околната среда: Регламенти (ЕО) № 349/2003 и (ЕО) № 1661/1999, 

-  в областта на митническия съюз: Регламенти (ЕИО) № 2454/93, (ЕИО) № 2289/83 и 

(ЕИО) № 2290/83, 

-  в областта на външните отношения: Регламенти (ЕО) № 3168/94 и (ЕО) № 1547/1999. 

2. Следните решения се изменят, както е посочено в приложението: 
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-  в областта на свободното движение на хора: Решение 2001/548/ЕО, 

-  в областта на земеделието (ветеринарно законодателство): Решения 83/218/ЕИО, 

92/260/ЕИО, 92/452/ЕИО, 93/195/ЕИО, 93/196/ЕИО, 93/197/ЕИО, 94/85/ЕО, 94/984/ЕО, 

95/233/ЕО, 96/482/ЕО, 96/730/ЕО, 97/4/ЕО, 97/252/ЕО, 97/296/ЕО, 97/365/ЕО, 97/467/ЕО, 

97/468/ЕО, 97/569/ЕО, 98/179/ЕО, 98/536/ЕО, 1999/120/ЕО, 1999/710/ЕО, 2000/50/ЕО, 

2000/284/ЕО, 2000/585/ЕО, 2000/609/ЕО, 2001/556/ЕО, 2001/600/ЕО, 2001/881/ЕО, 

2002/472/ЕО, 2003/630/ЕО, 2003/858/ЕО, 2004/211/ЕО, 2004/233/ЕО, 2004/253/ЕО, 

2004/361/ЕО, 2004/432/ЕО, 2004/438/ЕО, 2004/616/ЕО, 2004/639/ЕО, 2004/825/ЕО, 

2005/432/ЕО, 2005/648/ЕО, 2005/710/ЕО, 2006/168/ЕО и 2006/264/ЕО, 

-  в областта на земеделието (фитосанитарно законодателство): Решения 2005/870/ЕО и 

2005/942/ЕО, 

-  в областта на транспортната политика: Решение 77/527/ЕИО, 

-  в областта на статистиката: Решения 91/450/ЕИО, 98/385/ЕО, 2000/115/ЕО, 

2004/747/ЕО, 2004/760/ЕО и 2004/761/ЕО, 

-  в областта на социалната политика и заетостта: Решения 82/43/ЕИО и 98/500/ЕО, 

-  в областта на околната среда: Решения 76/431/ЕИО и 2000/657/ЕО. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила, при условие че Договорът за присъединяване на 

България и Румъния влезе в сила и от датата, на която последният влезе в сила. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави-членки. 

Съставено в Брюксел на 23 октомври 2006 година. 

За Комисията: 

Olli REHN 

Член на Комисията 
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12. ВЪНШНИ ОТНОШЕНИЯ 

 

1. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА СТОКИ 

A. ОБЩЕСТВЕНИ ПОРЪЧКИ 

32005 R 1564: Регламент (ЕО) № 1564/2005 на Комисията от 7 септември 2005 г. за 

установяване на стандартни формуляри за публикуването на обявления в рамките на 

процедурите за възлагане на обществени поръчки в съответствие с Директиви 

2004/17/ЕО и 2004/18/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 257, 1.10.2005 г., 

стр. 1). 

а) Следното се вмъква в приложение II „ОБЯВЛЕНИЕ ЗА ПОРЪЧКА“, раздел IV.3.6 

преди вписването „ES“: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването „PT“: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

б) Следното се вмъква в приложение IV „ПЕРИОДИЧНИ ИНДИКАТИВНИ 

ОБЯВЛЕНИЯ -  КОМУНАЛНИ УСЛУГИ“, допълнението, раздел IV.3.4 преди 

вписването 

„ES“: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването „PT“: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

в) Следното се вмъква в приложение V „ОБЯВЛЕНИЕ ЗА ПОРЪЧКА -  КОМУНАЛНИ 

УСЛУГИ“, раздел IV.3.5 преди вписването „ES“: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването „PT“: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

г) Следното се вмъква в приложение IX „Опростено обявление за поръчка на 

динамична система за покупка“, раздел IV.2.4 преди вписването „ES“: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването „PT“: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 



  

д) Следното се вмъква в приложение X „КОНЦЕСИЯ ЗА СТРОИТЕЛСТВО“, раздел 

IV.2.3 преди вписването „ES“: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването „PT“: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

е) Следното се вмъква в приложение XI „ОБЯВЛЕНИЕ ЗА ПОРЪЧКА -  Поръчки, 

които се възлагат от концесионер, който не представлява възложител“, раздел IV.2.4 

преди вписването „ES“: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването „PT“: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

ж) Следното се вмъква в приложение XII „ОБЯВЛЕНИЕ ЗА КОНКУРС ЗА ПРОЕКТ“, 

раздел IV.4.5 преди вписването „ES“: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването „PT“: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

Б. ХРАНИТЕЛНИ ПРОДУКТИ 

1. 32000 R 1474: Регламент (ЕО) № 1474/2000 на Комисията от 10 юли 2000 г. относно 

определяне на намалените селскостопански компоненти и допълнителните мита, 

прилагани от 1 юли 2000 г. за внос в Общността на някои стоки, предмет на Регламент 

(ЕО) № 3448/93 на Съвета съгласно Временното споразумение между Европейския 

съюз и Израел (ОВ L 171, 11.7.2000 г., стр. 11), изменен с: 

-  32004 R 0886: Регламент (ЕО) № 886/2004 на Комисията от 4 март 2004 г. (ОВ L 168, 

1.5.2004 г., стр. 14). 

а) В приложение I заглавието се заменя със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

б) В приложение I подзаглавието се заменя със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

в) В приложение I и приложение II заглавието на първата таблица (ЧАСТ 1) се заменя 

със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 



  

г) В приложение I и приложение II препратките в таблицата към ЧАСТ 1 се заменят със 

следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

д) В приложение I и приложение II звездичката (*) към таблицата в ЧАСТ 1 се заменя 

със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

е) В приложение I и приложение II, звездичката (**) към таблицата в ЧАСТ 1 се заменя 

със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

ж) В приложение I бележката под линия (
1
) към таблицата в ЧАСТ 1 се заменя със 

следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

з) В приложение I бележката под линия (
2
) към таблицата в ЧАСТ 1 се заменя със 

следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

и) В приложение I и приложение II заглавието над втората таблица (ЧАСТ 2) 

се заменя със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

й) В приложение I препратките в таблицата към ЧАСТ 2 и ЧАСТ 3 се заменят със 

следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

к) В приложение I и приложение II заглавието над третата таблица (ЧАСТ 3) се заменя 

със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

л) В приложение II заглавието се заменя със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

м) В приложение II подзаглавието се заменя със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

н) В приложение II препратките в първата таблица на ЧАСТ 2 и ЧАСТ 3 се заменят със 

следното 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 



  

о) В приложение II, препратките във втората таблица на ЧАСТ 2 и ЧАСТ 3 се заменят 

със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

2. 32001 R 1488: Регламент (ЕО) № 1488/2001 на Комисията от 19 юли 2001 г. относно 

правилата за прилагане на Регламент (ЕО) № 3448/93 на Съвета по отношение на 

поставянето на определени количества основни продукти от приложение I към 

Договора под режим на активно усъвършенстване без предварително разглеждане на 

икономическите условия (ОВ L 196, 20.7.2001 г., стр. 9), изменен с: 

-  32003 R 1914: Регламент (ЕО) № 1914/2003 на Комисията от 30 октомври 2003 г. (ОВ 

L 283, 31.10.2003 г., стр. 27), 

-  32004 R 0886: Регламент (ЕО) № 886/2004 на Комисията от 4 март 2004 г. (ОВ L 168, 

1.5.2004 г., стр. 14). 

а) В член 9, параграф 4, първи параграф последното изречение се заменя със следното: 

„Номерът се предхожда от следните букви съгласно държавата-членка, която издава 

документа: „BE“ за Белгия, „BG“ за България, „CZ“ за Чешката република, „DK“ за 

Дания, „DE“ за Германия, „EE“ за Естония, „GR“ за Гърция, „ES“ за Испания, „FR“ за 

Франция, „IE“ за Ирландия, „IT“ за Италия, „CY“ за Кипър, „LV“ за Латвия, „LT“ за 

Литва, „LU“ за Люксембург, „HU“ за Унгария, „MT“ за Малта, „NL“ за Нидерландия, 

„AT“ за Австрия, „PL“ за Полша, „PT“ за Португалия, „RO“ за Румъния, „SI“ за 

Словения, „SK“ за Словакия, „FI“ за Финландия, „SE“ за Швеция, „UK“ за 

Обединеното кралство.“ 

б) В член 14, параграф 1 списъкът, който започва с „Solicitud de“ и завършва с 

„förordning (EG) nr 1488/2001“, се заменя със следния списък: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

в) В член 14, параграф 2 списъкът, който започва с „Por una cantidad“ и завършва с 

„kvantitet på … kg“, се заменя със следния списък: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

г) В член 14, параграф 5 списъкът, който започва с „Nueva fecha“ и завършва с „sista 

giltighetsdag …“, се заменя със следния списък: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

д) В член 15, параграф 2 преди вписването за Испания се вмъква следното: 

„-  Права, прехвърлени обратно на титуляря на … (дата)“, 

и между вписванията за Португалия и Словакия: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 



  

3. 32005 R 1043: Регламент (ЕО) № 1043/2005 на Комисията от 30 юни 2005 г. за 

прилагането на Регламент (ЕО) № 3448/93 на Съвета относно системата за 

възстановяване на средства при износа на определени селскостопански продукти, 

изнасяни под формата на стоки, които не са включени в приложение I към Договора, 

както и на критериите за определяне размера на такова възстановяване (ОВ L 172, 

5.7.2005 г., стр. 24), изменен с: 

-  32006 R 0322: Регламент (ЕО) № 322/2006 на Комисията от 23 февруари 2006 г. (ОВ 

L 54, 24.2.2006 г., стр. 3), 

-  32006 R 0544: Регламент (ЕО) № 544/2006 на Комисията от 31 март 2006 г. (ОВ L 94, 

1.4.2006 г., стр. 24). 

В приложение VIII преди вписването за Испания се вмъква следното: 

„-  на български език: Права, прехвърлени обратно на титуляря на … (дата)“; 

и, между вписванията за Португалия и Словакия: 

„-  на румънски език: drepturi transferate înapoi la titular la … (data)“. 

2. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА ХОРА 

СОЦИАЛНА СИГУРНОСТ 

32001 D 0548: Решение 2001/548/ЕО на Комисията от 9 юли 2001 г. за създаване на 

комитет в областта на допълнителното пенсионно осигуряване (ОВ L 196, 20.7.2001 г., 

стр. 26), изменено с: 

-  12003 T: Акт относно условията за присъедияване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33). 

В член 3, параграф 1 числото „55“ се заменя с „57“. 

3. ПОЛИТИКА НА КОНКУРЕНЦИЯ 

1. 32004 R 0773: Регламент (ЕО) № 773/2004 на Комисията от 7 април 2004 г. относно 

водените от Комисията производства съгласно членове 81 и 82 от Договора за ЕО (ОВ 

L 123, 27.4.2004 г., стр. 18). 

В член 10, параграф 3 „28“ се заменя с „30“. 

2. 32004 R 0802: Регламент (ЕО) № 802/2004 на Комисията от 7 април 2004 г. за 

прилагане на Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета за контрола върху концентрациите 

между предприятията (ОВ L 133, 30.4.2004 г., стр. 1). 

а) В член 3, параграф 2 „35“ се заменя с „37“. 

б) В приложение I, точка 1.4, седма алинея „35“ се заменя с „37“. 

в) В приложение II, точка 1.6, седми параграф „35“ се заменя с „37“. 



  

г) В приложение III, точка Г, шести параграф „35“ се заменя с „37“. 

4. ЗЕМЕДЕЛИЕ 

A. ВЕТЕРИНАРНО И ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО 

I. ВЕТЕРИНАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО 

1. 31983 D 0218: Решение 83/218/ЕИО на Комисията от 22 април 1983 г. относно 

списъка с предприятия в Социалистическа република Румъния, които са одобрени за 

целите на вноса на прясно месо в Общността (ОВ L 121, 7.5.1983 г., стр. 23). 

Решение 83/218/ЕИО се отменя. 

2. 31992 D 0260: Решение 92/260/ЕИО на Комисията от 10 април 1992 г. относно 

ветеринарносанитарните изисквания и ветеринарното сертифициране за временното 

допускане на регистрирани коне (ОВ L 130, 15.5.1992 г., стр. 67), изменено с: 

-  31993 D 0344: Решение 93/344/ЕИО на Комисията от 17 май 1993 г. (ОВ L 138, 

9.6.1993 г., стр. 11), 

-  11994 N: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

-  31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29 юни 1994 г. (ОВ L 187, 

22.7.1994 г., стр. 11), 

-  31994 D 0561: Решение 94/561/ЕО на Комисията от 27 юли 1994 г. (ОВ L 214, 

19.8.1994 г., стр. 17), 

-  31995 D 0322: Решение 95/322/ЕО на Комисията от 25 юли 1995 г. (ОВ L 190, 

11.8.1995 г., стр. 9), 

-  31995 D 0323: Решение 95/323/ЕО на Комисията от 25 юли 1995 г. (ОВ L 190, 

11.8.1995 г., стр. 11), 

-  31996 D 0081: Решение 96/81/ЕО на Комисията от 12 януари 1996 г. (ОВ L 19, 

25.1.1996 г., стр. 53), 

-  31996 D 0279: Решение 96/279/ЕО на Комисията от 26 февруари 1996 г. (ОВ L 107, 

30.4.1996 г., стр. 1), 

-  31997 D 0010: Решение 97/10/ЕО на Комисията от 12 декември 1996 г. (ОВ L 3, 

7.1.1997 г., стр. 9), 

-  31997 D 0160: Решение 97/160/ЕО на Комисията от 14 февруари 1997 г. (ОВ L 62, 

4.3.1997 г., стр. 39), 

-  31998 D 0360: Решение 98/360/ЕО на Комисията от 15 май 1998 г. (ОВ L 163, 

6.6.1998 г., стр. 44), 



  

-  31998 D 0594: Решение 98/594/ЕО на Комисията от 6 октомври 1998 г. (ОВ L 286, 

23.10.1998 г., стр. 53), 

-  31999 D 0228: Решение 1999/228/ЕО на Комисията от 5 март 1999 г. (ОВ L 83, 

27.3.1999 г., стр. 77), 

-  32000 D 0209: Решение 2000/209/ЕО на Комисията от 24 февруари 2000 г. (ОВ L 64, 

11.3.2000 г., стр. 22), 

-  32001 D 0117: Решение 2001/117/ЕО на Комисията от 26 януари 2001 г. (ОВ L 43, 

14.2.2001 г., стр. 38), 

-  32001 D 0611: Решение 2001/611/ЕО на Комисията от 20 юли 2001 г. (ОВ L 214, 

8.8.2001 г., стр. 49), 

-  32001 D 0619: Решение 2001/619/ЕО на Комисията от 25 юли 2001 г. (ОВ L 215, 

9.8.2001 г., стр. 55), 

-  32001 D 0828: Решение 2001/828/ЕО на Комисията от 23 ноември 2001 г. (ОВ L 308, 

27.11.2001 г., стр. 41), 

-  32002 D 0635: Решение 2002/635/ЕО на Комисията от 31 юли 2002 г. (ОВ L 206, 

3.8.2002 г., стр. 20), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32003 D 0541: Решение 2003/541/ЕО на Комисията от 17 юли 2003 г. (ОВ L 185, 

24.7.2003 г., стр. 41), 

-  32004 D 0117: Решение 2004/117/ЕО на Комисията от 19 януари 2004 г. (ОВ L 36, 

7.2.2004 г., стр. 20), 

-  32004 D 0241: Решение 2004/241/ЕО на Комисията от 5 март 2004 г. (ОВ L 74, 

12.3.2004 г., стр. 19). 

а) В приложение I списъкът в „Група б“ се заменя със следното: 

„Австрия (AU), Беларус (BY), Хърватия (HR), Бивша югославска република Македония 

(
1
) (MK), Нова Зеландия (NZ), Русия (

2
) (RU), Украйна (UA), Федеративна република 

Югославия (YU).“ 

б) В част A, раздел III, буква г) от приложение II третото тире се заменя със следното: 

„-  Обединени арабски емирства, Австралия, Беларус, Канада, Швейцария, Гренландия, 

Хонконг, Хърватия, Исландия, Япония, Република Корея, Бивша югославска република 

Македония, Макао, Малайзия (полуостров), Норвегия, Нова Зеландия, Русия (
1
), 

Сингапур, Тайланд, Украйна, Съединени американски щати, Федеративна република 

Югославия.“ 



  

в) Заглавието в част Б от приложение II се заменя със следното: 

„ЗДРАВЕН СЕРТИФИКАТ 

за временното допускане на регистрирани коне в територията на Общността от 

Австралия, Беларус, Хърватия, Бивша югославска република Македония, Нова 

Зеландия, Русия (
1
), Украйна, Федеративна република Югославия за срок не по-малко 

от 90 дни. 

г) В част Б, раздел III, буква г) от приложение II третото тире се заменя със следното: 

„-  Обединени арабски емирства, Австралия, Беларус, Канада, Швейцария, Гренландия, 

Хонконг, Хърватия, Исландия, Япония, Република Кореа, Бивша югославска република 

Македония, Макао, Малайзия (полуостров), Норвегия, Нова Зеландия, Русия (
1
), 

Сингапур, Тайланд, Украйна, Съединени американски щати, Федеративна република 

Югославия.“ 

д) В част В, раздел III, буква г) от приложение II третото тире се заменя със следното: 

„-  Обединени арабски емирства, Австралия, Беларус, Канада, Швейцария, Гренландия, 

Хонконг, Хърватия, Исландия, Япония, Република Кореа, Бивша югославска република 

Македония, Макао, Малайзия (полуостров), Норвегия, Нова Зеландия, Русия (
1
), 

Сингапур, Тайланд, Украйна, Съединени американски щати, Федеративна република 

Югославия.“ 

е) В част Г, раздел III, буква г) от приложение II третото тире се заменя със следното: 

„-  Обединени арабски емирства, Австралия, Беларус, Канада, Швейцария, Гренландия, 

Хонконг, Хърватия, Исландия, Япония, Република Кореа, Бивша югославска република 

Македония, Макао, Малайзия (полуостров), Норвегия, Нова Зеландия, Русия (
1
), 

Сингапур, Тайланд, Украйна, Съединени американски щати, Федеративна република 

Югославия.“. 

ж) В част Д, раздел III, буква г) от приложение II третото тире се заменя със следното: 

„-  Обединени арабски емирства, Австралия, Беларус, Канада, Швейцария, Гренландия, 

Хонконг, Хърватия, Исландия, Япония, Република Кореа, Бивша югославска република 

Македония, Макао, Малайзия (полуостров), Норвегия, Нова Зеландия, Русия (
1
), 

Сингапур, Тайланд, Украйна, Съединени американски щати, Федеративна република 

Югославия.“ 

3. 31992 D 0452: Решение 92/452/ЕИО на Комисията от 30 юли 1992 г. за съставяне на 

списъци на екипите за събиране на ембриони, одобрени в трети страни за износа на 

ембриони от едър рогат добитък за Общността (ОВ L 250, 29.8.1992 г., стр. 40), 

изменено с: 

-  31992 D 0523: Решение 92/523/ЕИО на Комисията от 4 ноември 1992 г. (ОВ L 328, 

14.11.1992 г., стр. 42), 

-  31993 D 0212: Решение 93/212/ЕИО на Комисията от 18 март 1993 г. (ОВ L 91, 

15.4.1993 г., стр. 20), 



  

-  31993 D 0433: Решение 93/433/ЕИО на Комисията от 29 юни 1993 г. (ОВ L 201, 

11.8.1993 г., стр. 17), 

-  31993 D 0574: Решение 93/574/ЕИО на Комисията от 22 октомври 1993 г. (ОВ L 276, 

9.11.1993 г., стр. 23), 

-  31993 D 0677: Решение 93/677/ЕО на Комисията от 13 декември 1993 г. (ОВ L 316, 

17.12.1993 г., стр. 44), 

-  31994 D 0221: Решение 94/221/ЕО на Комисията от 15 април 1994 г. (ОВ L 107, 

28.4.1994 г., стр. 63), 

-  31994 D 0387: Решение 94/387/ЕО на Комисията от 10 юни 1994 г. (ОВ L 176, 

9.7.1994 г., стр. 27), 

-  31994 D 0608: Решение 94/608/ЕО на Комисията от 8 септември 1994 г. (ОВ L 241, 

16.9.1994 г., стр. 22), 

-  31994 D 0678: Решение 94/678/ЕО на Комисията от 14 октомври 1994 г. (ОВ L 269, 

20.10.1994 г., стр. 40), 

-  31994 D 0737: Решение 94/737/ЕО на Комисията от 9 ноември 1994 г. (ОВ L 294, 

15.11.1994 г., стр. 37), 

-  31995 D 0093: Решение 95/93/ЕО на Комисията от 24 март 1995 г. (ОВ L 73, 

1.4.1995 г., стр. 86), 

-  31995 D 0335: Решение 95/335/ЕО на Комисията от 26 юли 1995 г. (ОВ L 194, 

17.8.1995 г., стр. 12), 

-  31996 D 0097: Решение 96/97/ЕО на Комисията от 12 януари 1996 г. (ОВ L 23, 

30.1.1996 г., стр. 20), 

-  31996 D 0312: Решение 96/312/ЕО на Комисията от 22 април 1996 г. (ОВ L 118, 

15.5.1996 г., стр. 26), 

-  31996 D 0596: Решение 96/596/ЕО на Комисията от 2 октомври 1996 г. (ОВ L 262, 

16.10.1996 г., стр. 15), 

-  31996 D 0726: Решение 96/726/ЕО на Комисията от 29 ноември 1996 г. (ОВ L 329, 

19.12.1996 г., стр. 49), 

-  31997 D 0104: Решение 97/104/ЕО на Комисията от 22 януари 1997 г. (ОВ L 36, 

6.2.1997 г., стр. 31), 

-  31997 D 0249: Решение 97/249/ЕО на Комисията от 25 март 1997 г. (ОВ L 98, 

15.4.1997 г., стр. 17), 

-  31999 D 0204: Решение 1999/204/ЕО на Комисията от 25 февруари 1999 г. (ОВ L 70, 

17.3.1999 г., стр. 26), 



  

-  31999 D 0685: Решение 1999/685/ЕО на Комисията от 7 октомври 1999 г. (ОВ L 270, 

20.10.1999 г., стр. 33), 

-  32000 D 0051: Решение 2000/51/ЕО на Комисията от 17 декември 1999 г. (ОВ L 19, 

25.1.2000 г., стр. 54), 

-  32000 D 0344: Решение 2000/344/ЕО на Комисията от 2 май 2000 г. (ОВ L 119, 

20.5.2000 г., стр. 38), 

-  32000 D 0557: Решение 2000/557/ЕО на Комисията от 7 септември 2000 г. (ОВ L 235, 

19.9.2000 г., стр. 30), 

-  32001 D 0184: Решение 2001/184/ЕО на Комисията от 27 февруари 2001 г. (ОВ L 67, 

9.3.2001 г., стр. 77), 

-  32001 D 0638: Решение 2001/638/ЕО на Комисията от 2 август 2001 г. (ОВ L 223, 

18.8.2001 г., стр. 24), 

-  32001 D 0728: Решение 2001/728/ЕО на Комисията от 9 октомври 2001 г. (ОВ L 273, 

16.10.2001 г., стр. 24), 

-  32002 D 0046: Решение 2002/46/ЕО на Комисията от 21 януари 2002 г. (ОВ L 21, 

24.1.2002 г., стр. 21), 

-  32002 D 0252: Решение 2002/252/ЕО на Комисията от 26 март 2002 г. (ОВ L 86, 

3.4.2002 г., стр. 42), 

-  32002 D 0456: Решение 2002/456/ЕО на Комисията от 13 юни 2002 г. (ОВ L 155, 

14.6.2002 г., стр. 60), 

-  32002 D 0637: Решение 2002/637/ЕО на Комисията от 31 юли 2002 г. (ОВ L 206, 

3.8.2002 г., стр. 29), 

-  32003 D 0012: Решение 2003/12/ЕО на Комисията от 10 януари 2003 г. (ОВ L 7, 

11.1.2003 г., стр. 84), 

-  32003 D 0151: Решение 2003/151/ЕО на Комисията от 3 март 2003 г. (ОВ L 59, 

4.3.2003 г., стр. 26), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32003 D 0391: Решение 2003/391/ЕО на Комисията от 23 май 2003 г. (ОВ L 135, 

3.6.2003 г., стр. 25), 

-  32003 D 0688: Решение 2003/688/ЕО на Комисията от 2 октомври 2003 г. (ОВ L 251, 

3.10.2003 г., стр. 19), 

-  32003 D 0843: Решение 2003/843/ЕО на Комисията от 5 декември 2003 г. (ОВ L 321, 

6.12.2003 г., стр. 58), 



  

-  32004 D 0052: Решение 2004/52/ЕО на Комисията от 9 януари 2004 г. (ОВ L 10, 

16.1.2004 г., стр. 67), 

-  32004 D 0568: Решение 2004/568/ЕО на Комисията от 23 юли 2004 г. (ОВ L 252, 

28.7.2004 г., стр. 5), 

-  32005 D 0029: Решение 2005/29/ЕО на Комисията от 17 януари 2005 г. (ОВ L 15, 

19.1.2005 г., стр. 34), 

-  32005 D 0433: Решение 2005/433/ЕО на Комисията от 9 юни 2005 г. (ОВ L 151, 

14.6.2005 г., стр. 19), 

-  32005 D 0450: Решение 2005/450/ЕО на Комисията от 20 юни 2005 г. (ОВ L 158, 

21.6.2005 г., стр. 24), 

-  32005 D 0774: Решение 2005/774/ЕО на Комисията от 3 ноември 2005 г. (ОВ L 291, 

5.11.2005 г., стр. 46), 

-  32006 D 0008: Решение 2006/8/ЕО на Комисията от 4 януари 2006 г. (ОВ L 6, 

11.1.2006 г., стр. 32), 

-  32006 D 0085: Решение 2006/85/ЕО на Комисията от 10 февруари 2006 г. (ОВ L 40, 

11.2.2006 г., стр. 24), 

-  32006 D 0270: Решение 2006/270/ЕО на Комисията от 4 април 2006 г. (ОВ L 99, 

7.4.2006 г., стр. 27), 

-  32006 D 0395: Решение 2006/395/ЕО на Комисията от 1 юни 2006 г. (ОВ L 152, 

7.6.2006 г., стр. 34). 

а) В приложението заглавието се заменя със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

б) В приложението, точка 1 преди вписването на испански език се вмъква следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

в) В приложението, точка 2 преди вписването на испански език се вмъква следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

г) В приложението, точка 3 преди вписването на испански език се вмъква следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 



  

и, след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

д) В приложението, точка 4 преди вписването на испански език се вмъква следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

е) В приложението, точка 5 преди вписването на испански език се вмъква следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ж) В приложението, точка 6 преди вписването на испански език се вмъква следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

з) В приложението, точка 7 преди вписването на испански език се вмъква следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и) В приложението, точка 8 преди вписването на испански език се вмъква следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

й) следните вписвания се вмъкват в колона 3: 

i) за Аржентина, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписвнето на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 



  

ii) За Австралия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език : 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iii) За Канада, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iv) За Швейцария, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

, след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

v) За Израел, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vi) За Нова Зеландия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

4. 31993 D 0195: Решение 93/195/ЕИО на Комисията от 2 февруари 1993 г. относно 

ветеринарно-санитарните условия и ветеринарното сертифициране при повторното 

въвеждане на регистрирани коне за надбягвания, спортни състезания и културни 

прояви след временен износ (ОВ L 86, 6.4.1993 г., стр. 1), изменено с: 

-  31993 D 0344: Решение 93/344/ЕИО на Комисията от 17 май 1993 г. (ОВ L 138, 

9.6.1993 г., стр. 11), 

-  31993 D 0509: Решение 93/509/ЕИО на Комисията от 21 септември 1993 г. (ОВ L 238, 

23.9.1993 г., стр. 44), 



  

-  11994 N: Акт относно условията за присъединяване и поправките към Договорите -  

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

-  31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29 юни 1994 г. (ОВ L 187, 

22.7.1994 г., стр. 11), 

-  31994 D 0561: Решение 94/561/ЕО на Комисията от 27 юли 1994 г. (ОВ L 214, 

19.8.1994 г., стр. 17), 

-  31995 D 0099: Решение 95/99/ЕО на Комисията от 27 март 1995 г. (ОВ L 76, 

5.4.1995 г., стр. 16), 

-  31995 D 0322: Решение 95/322/ЕО на Комисията от 25 юли 1995 г. (ОВ L 190, 

11.8.1995 г., стр. 9), 

-  31995 D 0323: Решение 95/323/ЕО на Комисията от 25 юли 1995 г. (ОВ L 190, 

11.8.1995 г., стр. 11), 

-  31996 D 0279: Решение 96/279/ЕО на Комисията от 26 февруари 1996 г. (ОВ L 107, 

30.4.1996 г., стр. 1), 

-  31997 D 0160: Решение 97/160/ЕО на Комисията от 14 февруари 1997 г. (ОВ L 62, 

4.3.1997 г., стр. 39), 

-  31997 D 0684: Решение 97/684/ЕО на Комисията от 10 октомври 1997 г. (ОВ L 287, 

21.10.1997 г., стр. 49), 

-  31998 D 0360: Решение 98/360/ЕО на Комисията от 15 май 1998 г. (ОВ L 163, 

6.6.1998 г., стр) 44), 

-  31998 D 0567: Решение 98/567/ЕО на Комисията от 6 октомври 1998 г. (ОВ L 276, 

13.10.1998 г., стр. 11), 

-  31998 D 0594: Решение 98/594/ЕО на Комисията от 6 октомври 1998 г. (ОВ L 286, 

23.10.1998 г., стр. 53), 

-  31999 D 0228: Решение 1999/228/ЕО на Комисията от 5 март 1999 г. (ОВ L 83, 

27.3.1999 г., стр. 77), 

-  31999 D 0558: Решение 1999/558/ЕО на Комисията от 26 юли 1999 г. (ОВ L 211, 

11.8.1999 г., стр. 53), 

-  32000 D 0209: Решение 2000/209/ЕО на Комисията от 24 февруари 2000 г. (ОВ L 64, 

11.3.2000 г., стр. 22), 

-  32000 D 0754: Решение 2000/754/ЕО на Комисията от 24 ноември 2000 г. (ОВ L 303, 

2.12.2000 г., стр. 34), 

-  32001 D 0117: Решение 2001/117/ЕО на Комисията от 26 януари 2001 г. (ОВ L 43, 

14.2.2001 г., стр. 38), 



  

-  32001 D 0144: Решение 2001/144/ЕО на Комисията от 12 февруари 2001 г. (ОВ L 53, 

23.2.2001 г., стр. 23), 

-  32001 D 0610: Решение 2001/610/ЕО на Комисията от 18 юли 2001 г. (ОВ L 214, 

8.8.2001 г., стр. 45), 

-  32001 D 0611: Решение 2001/611/ЕО на Комисията от 20 юли 2001 г. (ОВ L 214, 

8.8.2001 г., стр. 49), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32004 D 0211: Решение 2004/211/ЕО на Комисията от 6 януари 2004 г. (ОВ L 73, 

11.3.2004 г., стр. 1), 

-  32005 D 0605: Решение 2005/605/ЕО на Комисията от 4 август 2005 г. (ОВ L 206, 

9.8.2005 г., стр. 16), 

-  32005 D 0771: Решение 2005/771/ЕО на Комисията от 3 ноември 2005 г. (ОВ L 291, 

5.11.2005 г., стр. 38), 

-  32005 D 0943: Решение 2005/943/ЕО на Комисията от 21 декември 2005 г. (ОВ L 342, 

24.12.2005 г., стр. 94). 

а) В приложение I списъкът в „Група Б“ се заменя със следното: 

„Австралия (AU), Беларус (BY), Хърватия (HR), Бивша югославска република 

Македония (807), Нова Зеландия (NZ), Русия (
1
) (RU), Украйна (UA), Федеративна 

република Югославия (YU)“ 

б) В приложение II списъкът в „Група Б“ се заменя със следното: 

„Австралия, Беларус, Хърватия, Бивша югославска република Македония, Нова 

Зеландия, Русия (
1
), Украйна, Федеративна република Югославия“ 

5. 31993 D 0196: Решение 93/196/ЕИО на Комисията от 5 февруари 1993 г. относно 

ветеринарно-санитарните условия и ветеринарното сертифициране за внос на 

еднокопитни животни за клане (ОВ L 86, 6.4.1993 г., стр. 7), изменено с: 

-  11994 N: Акт относно условията за присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

-  31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29 юни 1994 г. (ОВ L 187, 

22.7.1994 г., стр. 11), 

-  31995 D 0322: Решение 95/322/ЕО на Комисията от 25 юли 1995 г. (ОВ L 190, 

11.8.1995 г., стр. 9), 



  

-  31996 D 0081: Решение 96/81/ЕО на Комисията от 12 януари 1996 г. (ОВ L 19, 

25.1.1996 г., стр. 53), 

-  31996 D 0082: Решение 96/82/ЕО на Комисията от 12 януари 1996 г. (ОВ L 19, 

25.1.1996 г., стр. 56), 

-  31996 D 0279: Решение 96/279/ЕО на Комисията от 26 февруари 1996 г. (ОВ L 107, 

30.4.1996 г., стр. 1), 

-  31997 D 0036: Решение 97/36/ЕО на Комисията от 18 декември 1996 г. (ОВ L 14, 

17.1.1997 г., стр. 57), 

-  32001 D 0117: Решение 2001/117/ЕО на Комисията от 26 януари 2001 г. (ОВ L 43, 

14.2.2001 г., стр. 38), 

-  32001 D 0611: Решение 2001/611/ЕО на Комисията от 20 юли 2001 г. (ОВ L 214, 

8.8.2001 г., стр. 49), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33). 

В приложение II (III) списъкът в „Група Б“ в бележка под линия 3 се заменя със 

следното: 

„Австралия, Беларус, Хърватия, Бивша югославска република Македония, Нова 

Зеландия, Русия (
1
), Украйна, Федеративна република Югославия“ 

6. 31993 D 0197: Решение 93/197/ЕИО на Комисията от 5 февруари 1993 г. относно 

ветеринарно-санитарни условия и ветеринарно сертифициране за внос на регистрирани 

еднокопитни животни и еднокопитни животни за отглеждане и разплод (ОВ L 86, 

6.4.1993 г., стр. 16), изменено с: 

-  31993 D 0344: Решение 93/344/ЕИО на Комисията от 17 май 1993 г. (ОВ L 138, 

9.6.1993 г., стр. 11), 

-  31993 D 0510: Решение 93/510/ЕИО на Комисията от 21 септември 1993 г. (ОВ L 238, 

23.9.1993 г., стр. 45), 

-  31993 D 0682: Решение 93/682/ЕО на Комисията от 17 декември 1993 г. (ОВ L 317, 

18.12.1993 г., стр. 82), 

-  11994 N: Акт относно условията за присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

-  31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29 юни 1994 г. (ОВ L 187, 

22.7.1994 г., стр. 11), 

-  31994 D 0561: Решение 94/561/ЕО на Комисията от 27 юли 1994 г. (ОВ L 214, 

19.8.1994 г., стр. 17), 



  

-  31995 D 0322: Решение 95/322/ЕО на Комисията от 25 юли 1995 г. (ОВ L 190, 

11.8.1995 г., стр. 9), 

-  31995 D 0323: Решение 95/323/ЕО на Комисията от 25 юли 1995 г. (ОВ L 190, 

11.8.1995 г., стр. 11), 

-  31995 D 0536: Решение 95/536/ЕО на Комисията от 6 декември 1995 г. (ОВ L 304, 

16.12.1995 г., стр. 49), 

-  31996 D 0081: Решение 96/81/ЕО на Комисията от 12 януари 1996 г. (ОВ L 19, 

25.1.1996 г., стр. 53), 

-  31996 D 0082: Решение 96/82/ЕО на Комисията от 12 януари 1996 г. (ОВ L 19, 

25.1.1996 г., стр. 56), 

-  31996 D 0279: Решение 96/279/ЕО на Комисията от 26 февруари 1996 г. (ОВ L 107, 

30.4.1996 г., стр. 1), 

-  31997 D 0010: Решение 97/10/ЕО на Комисията от 12 декември 1996 г. (ОВ L 3, 

7.1.1997 г., стр. 9), 

-  31997 D 0036: Решение 97/36/ЕО на Комисията от 18 декември 1996 г. (ОВ L 14, 

17.1.1997 г., стр. 57), 

-  31997 D 0160: Решение 97/160/ЕО на Комисията от 14 февруари 1997 г. (ОВ L 62, 

4.3.1997 г., стр. 39), 

-  31998 D 0360: Решение 98/360/ЕО на Комисията от 15 май 1998 г. (ОВ L 163, 

6.6.1998 г., стр. 44), 

-  31998 D 0594: Решение 98/594/ЕО на Комисията от 6 октомври 1998 г. (ОВ L 286, 

23.10.1998 г., стр. 53), 

-  31999 D 0228: Решение 1999/228/ЕО на Комисията от 5 март 1999 г. (ОВ L 83, 

27.3.1999 г., стр. 77), 

-  31999 D 0236: Решение 1999/236/ЕО на Комисията от 17 март 1999 г. (ОВ L 87, 

31.3.1999 г., стр. 13), 

-  31999 D 0252: Решение 1999/252/ЕО на Комисията от 26 март 1999 г. (ОВ L 96, 

10.4.1999 г., стр. 31), 

-  31999 D 0613: Решение 1999/613/ЕО на Комисията от 10 септември 1999 г. (ОВ L 243, 

15.9.1999 г., стр. 12), 

-  32000 D 0209: Решение 2000/209/ЕО на Комисията от 24 февруари 2000 г. (ОВ L 64, 

11.3.2000 г., стр. 22), 

-  32001 D 0117: Решение 2001/117/ЕО на Комисията от 26 януари 2001 г. (ОВ L 43, 

14.2.2001 г., стр. 38), 



  

-  32001 D 0611: Решение 2001/611/ЕО на Комисията от 20 юли 2001 г. (ОВ L 214, 

8.8.2001 г., стр. 49), 

-  32001 D 0619: Решение 2001/619/ЕО на Комисията от 25 юли 2001 г. (ОВ L 215, 

9.8.2001 г., стр. 55), 

-  32001 D 0754: Решение 2001/754/ЕО на Комисията от 23 октомври 2001 г. (ОВ L 282, 

26.10.2001 г., стр. 81), 

-  32001 D 0766: Решение 2001/766/ЕО на Комисията от 25 октомври 2001 г. (ОВ L 288, 

1.11.2001 г., стр. 50), 

-  32001 D 0828: Решение 2001/828/ЕО на Комисията от 23 ноември 2001 г. (ОВ L 308, 

27.11.2001 г., стр. 41), 

-  32002 D 0635: Решение 2002/635/ЕО на Комисията от 31 юли 2002 г. (ОВ L 206, 

3.8.2002 г., стр. 20), 

-  32002 D 0841: Решение 2002/841/ЕО на Комисията от 24 10.2002 г. (ОВ L 287, 

25.10.2002 г., стр. 42), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32003 D 0541: Решение 2003/541/ЕО на Комисията от 17 юли 2003 г. (ОВ L 185, 

24.7.2003 г., стр. 41), 

-  32004 D 0117: Решение 2004/117/ЕО на Комисията от 19 януари 2004 г. (ОВ L 36, 

7.2.2004 г., стр. 20), 

-  32004 D 0241: Решение 2004/241/ЕО на Комисията от 5 март 2004 г. (ОВ L 74, 

12.3.2004 г., стр. 19). 

а) В приложение I списъкът в „Група Б“ се заменя със следното: 

„Австралия (AU), Беларус (BY), Хърватия (HR), Киргизстан (
1
) (

2
) (KG), Бивша 

югославска република Македония (
3
) (MK), Нова Зеландия (NZ), Русия (

1
) (RU), 

Украйна (UA), Федеративна република Югославия (YU)“. 

б) Заглавието в част Б от приложение II се заменя със следното: 

„ЗДРАВЕН СЕРТИФИКАТ 

за внос в територията на Общността на регистрирани коне от Киргизстан (
1
) и на 

регистрирани еднокопитни и еднокопитни за разплод и производство от Австралия, 

Беларус, Хърватия, Бивша югославска република Македония, Нова Зеландия, Русия (
1
), 

Украйна, Федеративна република Югославия“. 



  

7. 31994 D 0085: Решение 94/85/ЕО на Комисията от 16 февруари 1994 г. относно 

изготвянето на списък с трети страни, от които държавите-членки разрешават вноса на 

прясно месо от домашни птици (ОВ L 44, 17.2.1994,стр. 31), изменено с: 

-  11994 N: Акт относно условията за присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

-  31994 D 0298: Решение 94/298/ЕО на Комисията от 5 май 1994 г. (ОВ L 131, 

26.5.1994 г., стр. 24), 

-  31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29 юни 1994 г. (ОВ L 187, 

22.7.1994 г., стр. 11), 

-  31995 D 0058: Решение 95/58/ЕО на Комисията от 2 март 1995 г. (ОВ L 55, 

11.3.1995 г., стр. 41), 

-  31995 D 0181: Решение 95/181/ЕО на Комисията от 17 май 1995 г. (ОВ L 119, 

30.5.1995 г., стр. 34), 

-  31996 D 0002: Решение 96/2/ЕО на Комисията от 12 декември 1995 г. (ОВ L 1, 

3.1.1996 г., стр. 6), 

-  32000 D 0609: Решение 2000/609/ЕО на Комисията от 29 септември 2000 г. (ОВ L 258, 

12.10.2000 г., стр. 49), 

-  32001 D 0299: Решение 2001/299/ЕО на Комисията от 30 март 2001 г. (ОВ L 102, 

12.4.2001 г., стр. 69), 

-  32001 D 0733: Решение 2001/733/ЕО на Комисията от 10 октомври 2001 г. (ОВ L 275, 

18.10.2001 г., стр. 17), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32003 D 0573: Решение 2003/573/ЕО на Комисията от 31 юли 2003 г. (ОВ L 194, 

1.8.2003 г., стр. 89), 

-  32004 D 0118: Решение 2004/118/ЕО на Комисията от 28 януари 2004 г. (ОВ L 36, 

7.2.2004 г., стр. 34). 

В приложението се заличават вписванията за следните страни: 

България, 

Румъния. 

8. 31994 D 0984: Решение 94/984/ЕО на Комисията от 20 декември 1994 г. относно 

определяне на ветеринарно-санитарните условия и ветеринарното сертифициране при 



  

вноса на прясно месо от домашни птици от някои трети страни (ОВ L 378, 31.12.1994 г., 

стр. 11), изменено с: 

-  31995 D 0302: Решение 95/302/ЕО на Комисията от 13 юли 1995 г. (ОВ L 185, 

4.8.1995 г., стр. 50), 

-  31996 D 0298: Решение 96/298/ЕО на Комисията от 23 февруари 1996 г. (ОВ L 114, 

8.5.1996 г., стр. 33), 

-  31996 D 0456: Решение 96/456/ЕО на Комисията от 22 юли 1996 г. (ОВ L 188, 

27.7.1996 г., стр. 52), 

-  31999 D 0549: Решение 1999/549/ЕО на Комисията от 19 юли 1999 г. (ОВ L 209, 

7.8.1999 г., стр. 36), 

-  32000 D 0254: Решение 2000/254/ЕО на Комисията от 20 март 2000 г. (ОВ L 78, 

29.3.2000 г., стр. 33), 

-  32000 D 0352: Решение 2000/352/ЕО на Комисията от 4 май 2000 г. (ОВ L 124, 

25.5.2000 г., стр. 64), 

-  32001 D 0598: Решение 2001/598/ЕО на Комисията от 11 юли 2001 г. (ОВ L 210, 

3.8.2001 г., стр. 37), 

-  32001 D 0659: Решение 2001/659/ЕО на Комисията от 6 август 2001 г. (ОВ L 232, 

30.8.2001 г., стр. 19), 

-  32002 D 0477: Решение 2002/477/ЕО на Комисията от 20 юни 2002 г. (ОВ L 164, 

22.6.2002 г., стр. 39), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32003 D 0810 Решение 2003/810/ЕО на Комисията от 17 ноември 2003 г. (ОВ L 305, 

22.11.2003 г., стр. 11), 

-  32004 D 0118: Решение 2004/118/ЕО на Комисията от 28 януари 2004 г. (ОВ L 36, 

7.2.2004 г., стр. 34), 

-  32004 D 0436: Решение 2004/436/ЕО на Комисията от 29 април 2004 г. (ОВ L 154, 

30.4.2004 г., стр. 59). 

В приложение I се заличават вписванията за следните страни: 

България, 

Румъния. 



  

9. 31995 D 0233: Решение 95/233/ЕО на Комисията от 22 юни 1995 г. относно съставяне 

на списъци на трети страни, от които държавите-членки разрешават внос на живи 

домашни птици и яйца за люпене (ОВ L 156, 7.7.1995 г., стр. 76), изменено с: 

-  31996 D 0619: Решение 96/619/ЕО на Комисията от 16 октомври 1996 г. (ОВ L 276, 

29.10.1996 г., стр. 18), 

-  32001 D 0732: Решение 2001/732/ЕО на Комисията от 10 октомври 2001 г. (ОВ L 275, 

18.10.2001 г., стр. 14), 

-  32001 D 0751: Решение 2001/751/ЕО на Комисията от 16 октомври 2001 г. (ОВ L 281, 

25.10.2001 г., стр. 24), 

-  32002 D 0183: Решение 2002/183/ЕО на Комисията от 28 февруари 2002 г. (ОВ L 61, 

2.3.2002 г., стр. 56), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32004 D 0118: Решение 2004/118/ЕО на Комисията от 28 януари 2004 г. (ОВ L 36, 

7.2.2004 г., стр. 34). 

а) В приложение I се заличават вписванията за следните страни: 

България, 

Румъния. 

б) В приложение II се заличават вписванията за следните страни: 

България, 

Румъния. 

10. 31996 D 0482: Решение 96/482/ЕО на Комисията от 12 юли 1996 г. относно 

определяне на ветеринарно-санитарните условия и ветеринарното сертифициране при 

вноса от трети страни на домашни птици и яйца за люпене, различни от щраусови 

птици и техните яйца, включително и ветеринарно-санитарните мерки, които трябва да 

се прилагат след такъв внос (ОВ L 196, 7.8.1996 г., стр. 13), изменено с: 

-  31999 D 0549: Решение 1999/549/ЕО на Комисията от 19 юли 1999 г. (ОВ L 209, 

7.8.1999 г., стр. 36), 

-  32000 D 0505: Решение 2000/505/ЕО на Комисията от 25 юли 2000 г. (ОВ L 201, 

9.8.2000 г., стр. 8), 

-  32002 D 0183: Решение 2002/183/ЕО на Комисията от 28 февруари 2002 г. (ОВ L 61, 

2.3.2002 г., стр. 56), 



  

-  32002 D 0542: Решение 2002/542/ЕО на Комисията от 4 юли 2002 г. (ОВ L 176, 

5.7.2002 г., стр. 43), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32004 D 0118: Решение 2004/118/ЕО на Комисията от 28 януари 2004 г. (ОВ L 36, 

7.2.2004 г., стр. 34). 

В част I от приложение I се заличават вписванията за следните страни: 

България, 

Румъния. 

11. 31996 D 0730: Решение 96/730/ЕО на Комисията от 17 декември 1996 г. относно 

зашитни мерки по отношение на внос на някои животни и техните продукти от 

България поради огнище на шап и за отмяна на Решение 96/643/ЕО (ОВ L 331, 

20.12.1996 г., стр. 49), изменено с: 

-  31998 D 0373: Решение 98/373/ЕО на Комисията от 2 юни 1998 г. (ОВ L 170, 

16.6.1998 г., стр. 62). 

Решение 96/730/ЕО се отменя. 

12. 31997 D 0004: Решение 97/4/ЕО на Комисията от 12 декември 1996 г. относно 

съставянето на временни списъци на предприятия от трети страни, от които държавите-

членки разрешават вноса на прясно птиче месо (ОВ L 2, 4.1.1997 г., стр. 6), изменено с: 

-  31997 D 0574: Решение 97/574/ЕО на Комисията от 22 юли 1997 г. (ОВ L 236, 

27.8.1997 г., стр. 20), 

-  32001 D 0400: Решение 2001/400/ЕО на Комисията от 17 май 2001 г. (ОВ L 140, 

24.5.2001 г., стр. 70), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

а) В приложението заглавието и препратките се заменят със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

б) В приложението, в заглавията на таблиците се вмъкват следните вписвания: 

i) За Аржентина, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 



  

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ii) За Бразилия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iii) За Канада, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iv) За Чили, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

v) За Китай, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vi) За Хърватия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vii) За Израел, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

viii) За Тайланд, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 



  

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ix) За Съединените американски щати, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

в) В приложението се заличават вписванията за следните страни: 

България, 

Румъния. 

13. 31997 D 0252: Решение 97/252/ЕО на Комисията от 25 март 1997 г. относно 

съставяне на временни списъци на предприятия от трети страни, от които държавите-

членки разрешават вноса на мляко и млечни продукти за консумация от човека (ОВ 

L 101, 18.4.1997, стр. 46), изменено с: 

-  31997 D 0480: Решение 97/480/ЕО на Комисията от 1 юли 1997 г. (ОВ L 207, 

1.8.1997 г., стр. 1), 

-  31997 D 0598: Решение 97/598/ЕО на Комисията от 25 юли 1997 г. (ОВ L 240, 

2.9.1997 г., стр. 8), 

-  31997 D 0617: Решение 97/617/ЕО на Комисията от 29 юли 1997 г. (ОВ L 250, 

13.9.1997 г., стр. 15), 

-  31997 D 0666: Решение 97/666/ЕО на Комисията от 17 септември 1997 г. (ОВ L 283, 

15.10.1997 г., стр. 1), 

-  31998 D 0071: Решение 98/71/ЕО на Комисията от 7 януари 1998 г. (ОВ L 11, 

17.1.1998 г., стр. 39), 

-  31998 D 0087: Решение 98/87/ЕО на Комисията от 15 януари 1998 г. (ОВ L 17, 

22.1.1998 г., стр. 28), 

-  31998 D 0088: Решение 98/88/ЕО на Комисията от 15 януари 1998 г. (ОВ L 17, 

22.1.1998 г., стр. 31), 

-  31998 D 0089: Решение 98/89/ЕО на Комисията от 16 януари 1998 г. (ОВ L 17, 

22.1.1998 г., стр. 33), 

-  31998 D 0394: Решение 98/394/ЕО на Комисията от 29 май 1998 г. (ОВ L 176, 

20.6.1998 г., стр. 28), 

-  31999 D 0052: Решение 1999/52/ЕО на Комисията от 8 януари 1999 г. (ОВ L 17, 

22.1.1999 г., стр. 51), 



  

-  32001 D 0177: Решение 2001/177/ЕО на Комисията от 15 февруари 2001 г. (ОВ L 68, 

9.3.2001 г., стр. 1), 

-  32002 D 0527: Решение 2002/527/ЕО на Комисията от 27 юни 2002 г. (ОВ L 170, 

29.6.2002 г., стр. 86), 

-  32003 D 0059: Решение 2003/59/ЕО на Комисията от 24 януари 2003 г. (ОВ L 23, 

28.1.2003 г., стр. 28), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32004 D 0807: Решение 2004/807/ЕО на Комисията от 29 ноември 2004 г. (ОВ L 354, 

30.11.2004 г., стр. 32). 

а) В приложението заглавието и препратките се заменят със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“ 

б) В приложението, в заглавията на таблиците се вмъкват следните вписвания: 

i) За Нидерландски Антили, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ii) За Аржентина, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iii) За Австралия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iv) За Канада, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 



  

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

v) За Швейцария, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vi) За Хърватия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vii) За Израел, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

viii) За Исландия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ix) За Бивша югославска република Македония, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

х) За Нова Зеландия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xi) За Сингапур, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 



  

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xii) За Турция, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xiii) За Съединени американски щати, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xiv) За Уругвай, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xv) За Южна Африка, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

в) В приложението, в бележката към вписването за Бивша югославска република 

Македония преди вписването на испански език се вмъква следното вписване: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“  

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“  

г) В приложението се заличават вписванията за следните страни: 

България, 

Румъния. 

14. 31997 D 0296: Решение 97/296/ЕО на Комисията от 22 апирл 1997 г. за определяне 

на списък с трети страни, от които вносът на рибни продукти за консумация от човека е 

разрешен (ОВ L 122,14.5.1997 г., стр. 21), изменено с: 



  

-  31997 D 0429: Решение 97/429/ЕО на Комисията от 30 юни 1997 г. (ОВ L 184, 

12.7.1997 г., стр. 53), 

-  31997 D 0564: Решение 97/564/ЕО на Комисията от 28 юли 1997 г. (ОВ L 232, 

23.8.1997 г., стр. 13), 

-  31997 D 0758: Решение 97/758/ЕО на Комисията от 6 ноември 1997 г. (ОВ L 307, 

12.11.1997 г., стр. 38), 

-  31997 D 0877: Решение 97/877/ЕО на Комисията от 23 декември 1997 г. (ОВ L 356, 

31.12.1997 г., стр. 62), 

-  31998 D 0148: Решение 98/148/ЕО от на Комисията 13 февруари 1998 г. (ОВ L 46, 

17.2.1998 г., стр. 18), 

-  31998 D 0419: Решение 98/419/ЕО на Комисията от 30 юни 1998 г. (ОВ L 190, 

4.7.1998 г., стр. 55), 

-  31998 D 0573: Решение 98/573/ЕО на Комисията от 12 октомври 1998 г. (ОВ L 277, 

14.10.1998 г., стр. 49), 

-  31998 D 0711: Решение 98/711/ЕО на Комисията от 24 ноември 1998 г. (ОВ L 337, 

12.12.1998 г., стр. 58), 

-  31999 D 0136: Решение 1999/136/ЕО на Комисията от 28 януари 1999 г. (ОВ L 44, 

18.2.1999 г., стр. 61), 

-  31999 D 0244: Решение 1999/244/ЕО на Комисията от 26 март 1999 г. (ОВ L 91, 

7.4.1999 г., стр. 37), 

-  31999 D 0277: Решение 1999/277/ЕО на Комисията от 23 април 1999 г. (ОВ L 108, 

27.4.1999, стр. 57), 

-  31999 D 0488: Решение 1999/488 (ЕО на Комисията от 5 юли 1999 г. (ОВ L 190, 

23.7.1999 г., стр. 39), 

-  31999 D 0532: Решение 1999/532/ЕО на Комисията от 14 юли 1999 г. (ОВ L 203, 

3.8.1999 г., стр. 78), 

-  31999 D 0814: Решение 1999/814/ЕО на Комисията от 16 ноември 1999 г. (ОВ L 315, 

9.12.1999 г., стр. 44), 

-  32000 D 0088: Решение 2000/88/ЕО на Комисията от 21 декември 1999 г. (ОВ L 26, 

2.2.2000 г., стр. 47), 

-  32000 D 0170: Решение 2000/170/ЕО на Комисията от 14 февруари 2000 г. (ОВ L 55, 

29.2.2000 г., стр. 68), 

-  32000 D 0674: Решение 2000/674/ЕО на Комисията от 20 октомври 2000 г. (ОВ L 280, 

4.11.2000 г., стр. 59), 



  

-  32001 D 0040: Решение 2001/40/ЕО на Комисията от 22 декември 2000 г. (ОВ L 10, 

13.1.2001 г., стр. 75), 

-  32001 D 0066: Решение 2001/66/ЕО на Комисията от 23 януари 2001 г. (ОВ L 22, 

24.1.2001, стр. 39), 

-  32001 D 0111: Решение 2001/111/ЕО на Комисията от 12 февруари 2001 г. (ОВ L 42, 

13.2.2001 г., стр. 6), 

-  32001 D 0635: Решение 2001/635/ЕО на Комисията от 16 август 2001 г. (ОВ L 221, 

17.8.2001 г., стр. 56), 

-  32002 D 0028: Решение 2002/28/ЕО на Комисията от 11 януари 2002 г. (ОВ L 11, 

15.1.2002 г., стр. 44), 

-  32002 D 0473: Решение 2002/473/ЕО на Комисията от 20 юни 2002 г. (ОВ L 163, 

21.6.2002 г., стр. 29), 

-  32002 D 0863: Решение 2002/863/ЕО на Комисията от 29 октомври 2002 г. (ОВ L 301, 

5.11.2002 г., стр. 53), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32003 D 0303: Решение 2003/303/ЕО на Комисията от 25 април 2003 г. (ОВ L 110, 

3.5.2003 г., стр. 12), 

-  32003 D 0606: Решение 2003/606/ЕО на Комисията от 18 август 2003 г. (ОВ L 210, 

20.8.2003 г., стр. 16), 

-  32003 D 0764: Решение 2003/764/ЕО на Комисията от 15 октомври 2003 г. (ОВ L 273, 

24.10.2003 г., стр. 43), 

-  32004 D 0036: Решение 2004/36/ЕО на Комисията от 23 декември 2003 г. (ОВ L 8, 

14.1.2004 г., стр. 8), 

-  32004 D 0359: Решение 2004/359/ЕО на Комисията от 13 април 2004 г. (ОВ L 113, 

20.4.2004 г., стр. 45), 

-  32005 D 0071: Решение 2005/71/ЕО на Комисията от 26 януари 2005 г. (ОВ L 28, 

1.2.2005 г., стр. 45), 

-  32005 D 0219: Решение 2005/219/ЕО на Комисията от 11 март 2005 г. (ОВ L 69, 

16.3.2005 г., стр. 55), 

-  32005 D 0501: Решение 2005/501/ЕО на Комисията от 12 юли 2005 г. (ОВ L 183, 

14.7.2005 г., стр. 109), 

-  32006 D 0200: Решение 2006/200/ЕО на Комисията от 22 февруари 2006 г. (ОВ L 71, 

10.3.2006 г., стр. 50). 



  

В приложението от списъка в „I. Страни и територии, обхванати от специално решение 

съгласно Директива 91/493/ЕИО на Съвета“ се заличават вписванията за следните 

страни: 

България, 

Румъния. 

15. 31997 D 0365: Решение 97/365/ЕО на Комисията от 26 март 1997 г. относно 

определяне на временни списъци на предприятия от трети страни, от които държавите-

членки разрешават вноса на продукти от говеждо, свинско, овче и козе месо и месо от 

еднокопитни животни (ОВ L 154, 12.6.1997 г., стр. 41), изменено с: 

-  31997 D 0569: Решение 97/569/ЕО на Комисията от 16 юли 1997 г. (ОВ L 234, 

26.8.1997 г., стр. 16), 

-  31998 D 0662: Решение 98/662/ЕО на Комисията от 16 ноември 1998 г. (ОВ L 314, 

24.11.1998 г., стр. 19), 

-  31999 D 0344: Решение 1999/344/ЕО на Комисията от 25 май 1999 г. (ОВ L 131, 

27.5.1999 г., стр. 72), 

-  32000 D 0078: Решение 2000/78/ЕО на Комисията от 17 декември 1999 г. (ОВ L 30, 

4.2.2000 г., стр. 37), 

-  32000 D 0429: Решение 2000/429/ЕО на Комисията от 6 юли 2000 г. (ОВ L 170, 

11.7.2000 г., стр. 12), 

-  32001 D 0826: Решение 2001/826/ЕО на Комисията от 23 ноември 2001 г. (ОВ L 308, 

27.11.2001 г., стр. 37), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32004 D 0380: Решение 2004/380/ЕО на Комисията от 26 април 2004 г. (ОВ L 144, 

30.4.2004 г., стр. 5). 

а) В приложението заглавието и препратките се заменят със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]*** 

7 = Продуктите от това предприятие трябва да бъдат от прясно месо, произведено 

съгласно Директива 64/433/ЕИО (*) в одобрени кланици от Европейския съюз или 

кланици, които изпълняват изискванията на член 21, буква а) от Директива 72/462/ЕИО 

(**).“ 

б) В приложението, в заглавията на таблиците се вмъкват следните вписвания: 

i) За Австралия, преди вписването на испански език: 



  

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ii) За Канада, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iii) За Швейцария, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iv) За Исландия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

v) За Мавриций, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vi) За Мексико, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vii) За Нова Зеландия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 



  

viii) За Сингапур, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ix) За Тунис, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ч) За Съединените американски щати, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xi) За Южна Африка, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

в) В приложението се заличават вписванията за следните страни: 

България, 

Румъния. 

16. 31997 D 0467: Решение 97/467/ЕО на Комисията от 7 юли 1997 г. относно 

съставянето на временни списъци с предприятия от трети страни, от които държавите-

членки разрешават вноса на заешко месо и месо от дивеч, отглеждан във ферми (ОВ 

L 199, 26.7.1997 г., стр. 57), изменено с: 

-  31997 D 0869: Решение 97/869/ЕО на Комисията от 11 декември 1997 г. (ОВ L 353, 

24.12.1997 г., стр. 43), 

-  31997 D 0871: Решение 97/871/ЕО на Комисията от 16 декември 1997 г. (ОВ L 353, 

24.12.1997 г., стр. 47), 

-  31998 D 0103: Решение 98/103/ЕО на Комисията от 26 януари 1998 г. (ОВ L 25, 

31.1.1998 г., стр. 96), 



  

-  31998 D 0219: Решение 98/219/ЕО на Комисията от 4 март 1998 г. (ОВ L 82, 

19.3.1998 г., стр. 44), 

-  31998 D 0556: Решение 98/556/ЕО на Комисията от 30 септември 1998 г. (ОВ L 266, 

1.10.1998 г., стр. 86), 

-  31999 D 0697: Решение 1999/697/ЕО на Комисията от 13 октомври 1999 г. (ОВ L 275, 

26.10.1999 г., стр. 33), 

-  31999 D 0757: Решение 1999/757/ЕО на Комисията от 5 ноември 1999 г. (ОВ L 300, 

23.11.1999 г., стр. 25), 

-  32000 D 0212: Решение 2000/212/ЕО на Комисията от 3 март 2000 г. (ОВ L 65, 

14.3.2000 г., стр. 33), 

-  32000 D 0329: Решение 2000/329/ЕО на Комисията от 18 април 2000 г. (ОВ L 114, 

13.5.2000 г., стр. 35), 

-  32000 D 0496: Решение 2000/496/ЕО на Комисията от 18 юли 2000 г. (ОВ L 200, 

8.8.2000 г., стр. 39), 

-  32000 D 0691: Решение 2000/691/ЕО на Комисията от 25 октомври 2000 г. (ОВ L 286, 

11.11.2000 г., стр. 37), 

-  32001 D 0396: Решение 2001/396/ЕО на Комисията от 4 май 2001 г. (ОВ L 139, 

23.5.2001 г., стр. 16), 

-  32002 D 0614: Решение 2002/614/ЕО на Комисията от 22 юли 2002 г. (ОВ L 196, 

25.7.2002 г., стр. 58), 

-  32002 D 0797: Решение 2002/797/ЕО на Комисията от 14 октомври 2002 г. (ОВ L 277, 

15.10.2002 г., стр. 23), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32004 D 0144: Решение 2004/144/ЕО на Комисията от 12 февруари 2004 г. (ОВ L 47, 

18.2.2004 г., стр. 33), 

-  32004 D 0591: Решение 2004/591/ЕО на Комисията от 2 август 2004 г. (ОВ L 263, 

10.8.2004 г., стр. 21), 

-  32005 D 0302: Решение 2005/302/ЕО на Комисията от 31 март 2005 г. (ОВ L 95, 

14.4.2005 г., стр. 62), 

-  32006 D 0065: Решение 2006/65/ЕО на Комисията от 3 февруари 2006 г. (ОВ L 32, 

4.2.2006 г., стр. 93). 

а) В приложение I заглавието и препратките се заменят със следното: 



  

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“ 

б) В приложение I, в заглавията на таблиците се вмъкват следните вписвания: 

i) За Аржентина, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ii) За Австралия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iii) За Бразилия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iv) За Канада, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

v) За Чили, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vi) За Китай, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vii) За Гренландия, преди вписването на испански език: 



  

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

viii) За Хърватия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ix) За Исландия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ч) За Нова Каледония, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xi) За Нова Зеландия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xii) За Русия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xiii) За Съединени американски щати, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 



  

в) В приложение I вписването за България се заличава. 

г) В приложение II заглавието се заменя със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

д) В приложение II в заглавията на таблиците се вмъкват следните вписвания: 

i) За Австралия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ii) За Ботсуана, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iii) За Канада, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iv) За Израел, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

v) За Намибия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vi) За Нова Зеландия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 



  

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vii) За Съединените американски щати, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

viii) За Южна Африка, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ix) За Зимбабве, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

17. 31997 D 0468: Решение 97/468/ЕО на Комисията от 7 юли 1997 г. относно изготвяне 

на временен списък с предприятия от трети страни, от които държавите-членки 

разрешават вноса на месо от дивеч (ОВ L 199, 26.7.1997 г., стр. 62), изменено с: 

-  31998 D 0369: Решение 98/369/ЕО на Комисията от 19 май 1998 г. (ОВ L 165, 

10.6.1998 г., стр. 30), 

-  31999 D 0343: Решение 1999/343/ЕО на Комисията от 25 май 1999 г. (ОВ L 131, 

27.5.1999 г., стр. 70), 

-  32000 D 0076: Решение 2000/76/ЕО на Комисията от 17 декември 1999 г. (ОВ L 30, 

4.2.2000 г., стр. 33), 

-  32002 D 0672: Решение 2002/672/ЕО на Комисията от 21 август 2002 г. (ОВ L 228, 

24.8.2002 г., стр. 26), 

-  32003 D 0073: Решение 2003/73/ЕО на Комисията от 30 януари 2003 г. (ОВ L 27, 

1.2.2003 г., стр. 31), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

а) В приложението заглавието и препратките се заменят със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 



  

б) В приложението в заглавията на таблиците се вмъкват следните вписвания: 

i) За Аржентина, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ii) За Австралия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и, след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iii) За Канада, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iv) За Чили, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

v) За Гренландия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vi) За Намибия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vii) За Нова Зеландия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 



  

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

viii) За Съединените американски щати, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ix) За Уругвай, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

х) За Южна Африка, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

в) в приложението се заличават вписванията за следните страни: 

България, 

Румъния. 

18. 31997 D 0569: Решение 97/569/ЕО на Комисията от 16 юли 1997 г. относно 

съставяне на временни списъци на предприятия от трети страни, от които държавите-

членки разрешават вноса на месни продукти (ОВ L 234, 26.8.1997 г., стр. 16), изменено 

с: 

-  31998 D 0009: Решение 98/9/ЕО на Комисията от 16 декември 1997 г. (ОВ L 3, 

7.1.1998 г., стр. 12), 

-  31998 D 0163: Решение 98/163/ЕО на Комисията от 10 февруари 1998 г. (ОВ L 53, 

24.2.1998 г., стр. 23), 

-  31998 D 0220: Решение 98/220/ЕО на Комисията от 4 март 1998 г. (ОВ L 82, 

19.3.1998 г., стр. 47), 

-  31998 D 0346: Решение 98/346/ЕО на Комисията от 19 май 1998 г. (ОВ L 154, 

28.5.1998 г., стр. 35), 

-  31999 D 0336: Решение 1999/336/ЕО на Комисията от 20 май 1999 г. (ОВ L 127, 

21.5.1999 г., стр. 30), 



  

-  32000 D 0253(01): Решение 2000/253/ЕО на Комисията от 20 март 2000 г. (ОВ L 78, 

29.3.2000 г., стр. 32), 

-  32000 D 0555: Решение 2000/555/ЕО на Комисията от 6 септември 2000 г. (ОВ L 235, 

19.9.2000 г., стр. 25), 

-  32002 D 0074: Решение 2002/74/ЕО на Комисията от 30 януари 2002 г. (ОВ L 33, 

2.2.2002 г., стр. 29), 

-  32002 D 0671: Решение 2002/671/ЕО на Комисията от 20 август 2002 г. (ОВ L 228, 

24.8.2002 г., стр. 25), 

-  32003 D 0204: Решение 2003/204/ЕО на Комисията от 21 март 2003 г. (ОВ L 78, 

25.3.2003 г., стр. 14), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32005 D 0787: Решение 2005/787/ЕО на Комисията от 11 ноември 2005 г. (ОВ L 296, 

12.11.2005 г., стр. 39). 

а) В приложение I заглавието и препратките се заменят със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

б) в приложение I в заглавията на таблиците се вмъкват следните вписвания: 

i) За Аржентина, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ii) За Австралия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iii) За Бразилия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 



  

iv) За Канада, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

v) За Швейцария, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vi) За Чили, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vii) За Хонконг, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

viii) За Хърватия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ix) За Израел, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

х) За Нова Зеландия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 



  

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xi) За Тайланд, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xii) За Сингапур, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xiii) За Южна Африка, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

в) В приложение I се заличават вписванията за следните страни: 

България, 

Румъния. 

19. 31998 D 0179: Решение 98/179/ЕО на Комисията от 23 февруари 1998 г. за 

определяне на подробни правила за вземане на официални проби за мониторинга на 

определени вещества и остатъци от тях в живи животни и животински продукти (ОВ 

L 65, 5.3.1998 г., стр. 31), изменено с: 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

В точка 1.2 от приложението, към втория параграф се добавя следното изречение: 

„За България и Румъния акредитацията трябва да бъде получена от датата на 

присъединяване.“ 

20. 31998 D 0536: Решение 98/536/ЕО на Комисията от 3 септември 1998 г. относно 

установяване на списък с национални референтни лаборатории за откриване на 

остатъци (ОВ L 251, 11.9.1998 г., стр. 39), изменено с: 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 



  

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32006 D 0130: Решение 2006/130/ЕО на Комисията от 10 февруари 2006 г. (ОВ L 52, 

23.2.2006 г., стр. 25). 

В приложението се вмъкват следните вписвания между вписванията за Белгия и 

Чешката република: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и между вписванията за Португалия и Словения: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

21. 31999 D 0120: Решение 1999/120/ЕО на Комисията от 27 януари 1999 г. за съставяне 

на временни списъци с предприятия от трети страни, от които държавите-членки 

разрешават вноса на животински черва (ОВ L 36, 10.2.1999 г., стр. 21), изменено с: 

-  31999 D 0263: Решение 1999/263/ЕО на Комисията от 19 април 1999 г. (ОВ L 103, 

20.4.1999 г., стр. 33), 

-  32000 D 0080: Решение 2000/80/ЕО на Комисията от 20 декември 1999 г. (ОВ L 30, 

4.2.2000 г., стр. 41), 

-  32002 D 0483: Решение 2002/483/ЕО на Комисията от 24 юни 2002 г. (ОВ L 166, 

25.6.2002 г., стр. 25), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32005 D 0506: Решение 2005/506/ЕО на Комисията от 14 юли 2005 г. (ОВ L 184, 

15.7.2005 г., стр. 68). 

а) В приложението заглавието и препратките се заменят със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

б) В приложението в заглавията на таблиците се вмъкват следните вписвания: 

i) За Афганистан, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ii) За Аржентина, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 



  

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iii) За Австралия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iv) За Бангладеш, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

v) За Бахрейн, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vi) За Бразилия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vii) За Канада, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

viii) За Швейцария, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ix) За Чили, преди вписването на испански език: 



  

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

х) За Китай, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xi) За Коста Рика, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xii) За Египет, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xiii) За Хондурас, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xiv) За Хърватия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xv) За Индия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 



  

xvi) За Иран, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xvii) За Япония, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xviii) За Кувейт, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xix) За Ливан, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xx) За Мароко, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxi) За Монголия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxii) За Мексико, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 



  

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxiii) За Никарагуа, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxiv) За Нова Зеландия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxv) За Панама, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxvi) За Перу, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxvii) За Пакистан, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxviii) За Парагвай, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxix) За Сирия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 



  

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxx) За Тунис, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxxi) За Туркменистан, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxxii) За Турция, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxxiii) За Украйна, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxxiv) За Съединени американски щати, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxxv) За Уругвай, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxxvi) За Узбекистан, преди вписването на испански език: 



  

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xxxvii)  За Федеративна република Югославия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

в) в приложението вписването за Румъния се заличава. 

22. 31999 D 0710: Решение 1999/710/ЕО на Комисията от 15 октомври 1999 г. относно 

съставяне на временни списъци на предприятия от трети страни, от които държавите-

членки разрешават внос на мляно месо и месни заготовки (ОВ L 281, 4.11.1999 г., 

стр. 82), изменено с: 

-  32000 D 0079: Решение 2000/79/ЕО на Комисията от 20 декември 1999 г. (ОВ L 30, 

4.2.2000 г., стр. 39), 

-  32000 D 0252: Решение 2000/252/ЕО на Комисията от 17 март 2000 г. (ОВ L 78, 

29.3.2000 г., стр. 28), 

-  32000 D 0430: Решение 2000/430/ЕО на Комисията от 6 юли 2000 г. (ОВ L 170, 

11.7.2000 г., стр. 14), 

-  32001 D 0336: Решение 2001/336/ЕО на Комисията от 18 април 2001 г. (ОВ L 120, 

28.4.2001 г., стр. 39), 

-  32002 D 0920: Решение 2002/920/ЕО на Комисията от 25 ноември 2002 г. (ОВ L 321, 

26.11.2002 г., стр. 49), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32004 D 0381: Решение 2004/381/ЕО на Комисията от 26 април 2004 г. (ОВ L 199, 

7.6.2004 г., стр. 8), 

-  32005 D 0156: Решение 2005/156/ЕО на Комисията от 18 февруари 2005 г. (ОВ L 51, 

24.2.2005 г., стр. 26). 

а) В приложението заглавието и препратките се заменят със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“ 

б) В приложението в заглавията на таблиците се вмъкват следните вписвания: 



  

i) За Аржентина, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ii) За Австралия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iii) За Бразилия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iv) За Чили, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

v) За Израел, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vi) За Исландия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vii) За Нова Зеландия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 



  

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

viii) За Тайланд, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

в) В приложението вписването за Румъния се заличава. 

23. 32000 D 0050: Решение 2000/50/ЕО на Комисията от 17 декември 1999 г. относно 

минималните изисквания за инспекция на стопанствата, в които се отглеждат животни 

за селскостопански цели (ОВ L 19, 25.1.2000 г., стр. 51), изменено с: 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

Следното изречение се добавя към член 2: 

„За България и Румъния докладът ще трябва да бъде представен за първи път до 30 

април 2008 г.“ 

24. 32000 D 0284: Решение 2000/284/ЕО на Комисията от 31 март 2000 г. за определяне 

на списъка на одобрени центрове за събиране на сперма за внос на сперма от 

еднокопитни от трети страни и за изменение на Решения 96/539/ЕО и 96/540/ЕО (ОВ 

L 94, 14.4.2000 г., стр. 35), изменено с: 

-  32000 D 0444: Решение 2000/444/ЕО на Комисията от 5 юли 2000 г. (ОВ L 179, 

18.7.2000 г., стр. 15), 

-  32000 D 0790: Решение 2000/790/ЕО на Комисията от 30 ноември 2000 г. (ОВ L 314, 

14.12.2000 г., стр. 32), 

-  32001 D 0169: Решение 2001/169/ЕО на Комисията от 16 февруари 2001 г. (ОВ L 60, 

1.3.2001 г., стр. 62), 

-  32001 D 0392: Решение 2001/392/ЕО на Комисията от 4 май 2001 г. (ОВ L 138, 

22.5.2001 г., стр. 22), 

-  32001 D 0612: Решение 2001/612/ЕО на Комисията от 20 юли 2001 г. (ОВ L 214, 

8.8.2001 г., стр. 51), 

-  32001 D 0734: Решение 2001/734/ЕО на Комисията от 11 октомври 2001 г. (ОВ L 275, 

18.10.2001 г., стр. 19), 

-  32002 D 0073: Решение 2002/73/ЕО на Комисията от 30 януари 2002 г. (ОВ L 33, 

2.2.2002 г., стр. 18), 



  

-  32002 D 0297: Решение 2002/297/ЕО на Комисията от 10 април 2002 г. (ОВ L 101, 

17.4.2002 г., стр. 46), 

-  32002 D 0339: Решение 2002/339/ЕО на Комисията от 2 май 2002 г. (ОВ L 116, 

3.5.2002 г., стр. 63), 

-  32002 D 0416: Решение 2002/416/ЕО на Комисията от 6 юни 2002 г. (ОВ L 150, 

8.6.2002 г., стр. 56), 

-  32002 D 0776: Решение 2002/776/ЕО на Комисията от 3 октомври 2002 г. (ОВ L 267, 

4.10.2002 г., стр. 30), 

-  32003 D 0101: Решение 2003/101/ЕО на Комисията от 13 февруари 2003 г. (ОВ L 41, 

14.2.2003 г., стр. 46), 

-  32003 D 0243: Решение 2003/243/ЕО на Комисията от 3 март 2003 г. (ОВ L 89, 

5.4.2003 г., стр. 26), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32003 D 0574: Решение 2003/574/ЕО на Комисията от 30 юли 2003 г. (ОВ L 196, 

2.8.2003 г., стр. 27), 

-  32004 D 0070: Решение 2004/70/ЕО на Комисията от 6 януари 2004 г. (ОВ L 15, 

22.1.2004 г., стр. 34). 

а) В приложението заглавието и препратката се заменят със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

б) В приложението се заличават вписванията за следните страни: 

България, 

Румъния. 

в) В приложението бележка под линия (
а
) се заменя със следното: 

„(
а
)***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

г) В приложението бележка под линия (
б
) се заменя със следното: 

„(
б
)***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

25. 32000 D 0585: Решение 2000/585/ЕО на Комисията от 7 септември 2000 г. за 

определяне на ветеринарно-санитарните и здравните изисквания и ветеринарното 

сертифициране за вноса на месо от дивеч и отгледан във ферми дивеч, както и на 

заешко месо от трети страни (ОВ L 251, 6.10.2000 г., стр. 1), изменено с: 



  

-  32001 D 0640: Решение 2001/640/ЕО на Комисията от 2 август 2001 г. (ОВ L 223, 

18.8.2001 г., стр. 28), 

-  32001 D 0736: Решение 2001/736/ЕО на Комисията от 17 октомври 2001 г. (ОВ L 275, 

18.10.2001 г., стр. 32), 

-  32002 D 0219: Решение 2002/219/ЕО на Комисията от 7 март 2002 г. (ОВ L 72, 

14.3.2002 г., стр. 27), 

-  32002 D 0646: Решение 2002/646/ЕО на Комисията от 31 юли 2002 г. (ОВ L 211, 

7.8.2002 г., стр. 23), 

-  32003 D 0074: Решение 2003/74/ЕО на Комисията от 31 януари 2003 г. (ОВ L 28, 

4.2.2003 г., стр. 45), 

-  32003 D 0163: Решение 2003/163/ЕО на Комисията от 7 март 2003 г. (ОВ L 66, 

11.3.2003 г., стр. 41), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32003 D 0571: Решение 2003/571/ЕО на Комисията от 31 юли 2003 г. (ОВ L 194, 

1.8.2003 г., стр. 79), 

-  32004 D 0118: Решение 2004/118/ЕО на Комисията от 28 януари 2004 г. (ОВ L 36, 

7.2.2004 г., стр. 34), 

-  32004 D 0212: Решение 2004/212/ЕО на Комисията от 6 януари 2004 г. (ОВ L 73, 

11.3.2004 г., стр. 11), 

-  32004 D 0245: Решение 2004/245/ЕО на Комисията от 9 март 2004 г. (ОВ L 77, 

13.3.2004 г., стр. 62), 

-  32004 D 0413: Решение 2004/413/ЕО на Комисията от 28 април 2004 г. (ОВ L 151, 

30.4.2004 г., стр. 62). 

В приложение II се заличават вписванията за следните страни: 

България, 

Румъния. 

26. 32000 D 0609: Решение 2000/609/ЕО на Комисията от 29 септември 2000 г. относно 

определяне на ветеринарно-санитарните и здравните условия и ветеринарното 

сертифициране за внос на месо от щраусови птици от ферми и за изменение на Решение 

94/85/ЕО относно изготвянето на списък с трети страни, от които държавите-членки 

разрешават вноса на прясно месо от домашни птици (ОВ L 258, 12.10.2000 г., стр. 49), 

изменено с: 



  

-  32000 D 0782: Решение 2000/782/ЕО на Комисията от 8 декември 2000 г. (ОВ L 309, 

9.12.2000 г., стр. 37), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32003 D 0573: Решение 2003/573/ЕО на Комисията от 31 юли 2003 г. (ОВ L 194, 

1.8.2003 г., стр. 89), 

-  32003 D 0810: Решение 2003/810/ЕО на Комисията от 17 ноември 2003 г. (ОВ L 305, 

22.11.2003 г., стр. 11), 

-  32004 D 0118: Решение 2004/118/ЕО на Комисията от 28 януари 2004 г. (ОВ L 36, 

7.2.2004 г., стр. 34), 

-  32004 D 0415: Решение 2004/415/ЕО на Комисията от 29 април 2004 г. (ОВ L 151, 

30.4.2004 г., стр. 73), 

-  32005 D 0804: Решение 2005/804/ЕО на Комисията от 18 ноември 2005 г. (ОВ L 303, 

22.11.2005 г., стр. 56). 

В приложение I се заличават вписванията за следните страни: 

България, 

Румъния. 

27. 32001 D 0556: Решение 2001/556/ЕО на Комисията от 11 юли 2001 г. за изготвяне на 

временни списъци с предприятия от трети страни, от които държавите-членки 

разрешават внос на желатин, предназначен за консумация от човека (ОВ L 200, 

25.7.2001 г., стр. 23), изменено с: 

-  32002 D 0926: Решение 2002/926/ЕО на Комисията от 25 ноември 2002 г. (ОВ L 322, 

27.11.2002 г., стр. 49), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32005 D 0033: Решение 2005/33/ЕО на Комисията от 14 януари 2005 г. (ОВ L 16, 

20.1.2005 г., стр. 59). 

а) В приложението заглавието и препратките се заменят със следното: 

„***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

б) В приложението в заглавията на таблиците се вмъкват следните вписвания: 

i) За Аржентина, преди вписването на испански език: 



  

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ii) За Бразилия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iii) За Беларус, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

iv) За Канада, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

v) За Швейцария, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vi) За Китай, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

vii) За Колумбия, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 



  

viii) За Корея, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

ix) За Пакистан, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

х) За Тайван, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

xi) За САЩ, преди вписването на испански език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и след вписването на португалски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

28. 32001 D 0600: Решение 2001/600/ЕО на Комисията от 17 юли 2001 г. относно 

защитни мерки по отношение на вноса на някои животни от България поради огнище 

на син език, за отмяна на Решение 1999/542/ЕО, за изменение на Решение 98/372/ЕО 

относно здравните условия за животни и ветеринарна сертификация за внос на живи 

животни от вида говеда и свине от някои европейски страни, за да се вземат предвид 

някои аспекти във връзка с България, и за изменение на Решение 97/232/ЕО за 

изготвяне на списъци на трети страни, от които държави-членки разрешават вноса на 

овце и кози (ОВ L 210, 3.8.2001 г., стр. 51). 

Решение 2001/600/ЕО се отменя. 

29. 32001 D 0881: Решение 2001/881/ЕО на Комисията от 7 декември 2001 г. относно 

определяне на списък на граничните инспекционни пунктове, одобрени да извършват 

ветеринарни проверки на животни и животински продукти с произход от трети страни 

и относно актуализиране на подробните правила за контрола, който трябва да бъде 

упражняван от експертите на Комисията (ОВ L 326, 11.12.2001 г., стр. 44), изменено с: 

-  32002 D 0455: Решение 2002/455/ЕО на Комисията от 13 юни 2002 г. (ОВ L 155, 

14.6.2002 г., стр. 59), 



  

-  32002 D 0986: Решение 2002/986/ЕО на Комисията от 13 декември 2002 г. (ОВ L 344, 

19.12.2002 г., стр. 20), 

-  32003 D 0506: Решение 2003/506/ЕО на Комисията от 3 юли 2003 г. (ОВ L 172, 

10.7.2003 г., стр. 16), 

-  32003 D 0831: Решение 2003/831/ЕО на Комисията от 20 ноември 2003 г. (ОВ L 313, 

28.11.2003 г., стр. 61), 

-  32004 D 0273: Решение 2004/273/ЕО на Комисията от 18 март 2004 г. (ОВ L 86, 

24.3.2004 г., стр. 21), 

-  32004 D 0408: Решение 2004/408/ЕО на Комисията от 26 април 2004 г. (ОВ L 208, 

10.6.2004 г., стр. 17), 

-  32004 D 0469: Решение 2004/469/ЕО на Комисията от 29 април 2004 г. (ОВ L 212, 

12.6.2004 г., стр. 7), 

-  32004 D 0517: Решение 2004/517/ЕО на Комисията от 21 юни 2004 г. (ОВ L 221, 

22.6.2004 г., стр. 18), 

-  32004 D 0608: Решение 2004/608/ЕО на Комисията от 19 август 2004 г. (ОВ L 274, 

24.8.2004 г., стр. 15), 

-  32005 D 0013: Решение 2005/13/ЕО на Комисията от 3 януари 2005 г. (ОВ L 6, 

8.1.2005 г., стр. 8), 

-  32005 D 0102: Решение 2005/102/ЕО на Комисията от 26 януари 2005 г. (ОВ L 33, 

5.2.2005 г., стр. 30), 

-  32005 D 0485: Решение 2005/485/ЕО на Комисията от 22 юни 2005 г. (ОВ L 181, 

13.7.2005 г., стр. 1), 

-  32006 D 0117: Решение 2006/117/ЕО на Комисията от 3 февруари 2006 г. (ОВ L 53, 

23.2.2006 г., стр. 1), 

-  32006 D 0414: Решение 2006/414/ЕО на Комисията от 7 юни 2006 г. (ОВ L 164, 

16.6.2006 г., стр. 27). 

а) В приложението, в таблицата за Гърция, се заличават следните вписвания: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

б) В приложението, в таблицата за Унгария се заличава следното вписване: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

в) В приложението бележка под линия 13 се заличава. 

30. 32002 D 0472: Решение 2002/472/ЕО на Комисията от 20 юни 2002 г. за определяне 

на специфични условия за внос на рибни продукти от Република България (ОВ L 163, 

21.6.2002 г., стр. 24). 



  

Решение 2002/472/ЕО се отменя. 

31. 32003 D 0630: Решение 2003/630/ЕО на Комисията от 29 август 2003 г. за 

определяне на преходни мерки, които се прилагат от Унгария по отношение на 

ветеринарни проверки на продукти от животински произход от Румъния (ОВ L 218, 

30.8.2003 г., стр. 55). 

Решение 2003/630/ЕО се отменя. 

32. 32003 D 0858: Решение 2003/858/ЕО на Комисията от 21 ноември 2003 г. за 

определяне на ветеринарно-санитарните условия и изискванията за издаване на 

сертификати при внос на жива риба, хайвер и гамети, предназначени за развъждане в 

обекти, и изкуствено отгледана жива риба, както и продукти от нея, предназначени за 

консумация от човека (ОВ L 324, 11.12.2003 г., стр. 37), изменено с: 

-  32004 D 0454: Решение 2004/454/ЕО на Комисията от 29 април 2004 г. (ОВ L 156, 

30.4.2004 г., стр. 29), 

-  32004 D 0914: Решение 2004/914/ЕО на Комисията от 16 декември 2004 г. (ОВ L 385, 

29.12.2004 г., стр. 60), 

-  32005 D 0742: Решение 2005/742/ЕО на Комисията от 19 октомври 2005 г. (ОВ L 279, 

22.10.2005 г., стр. 71). 

В приложение I вписването за България се заличава. 

33. 32004 R 0136: Регламент (ЕО) № 136/2004 на Комисията от 22 януари 2004 г. за 

определяне на процедурите за ветеринарни проверки на граничните инспекционни 

пунктове на Общността на продукти, внасяни от трети страни (ОВ L 21, 28.1.2004, 

стр. 11). 

В приложение V се заличават следните страни: 

„България“, 

„Румъния“. 

34. 32004 D 0211: Решение 2004/211/ЕО на Комисията от 6 януари 2004 г. относно 

установяване на списъка на трети страни и части от техните територии, от които 

държавите-членки разрешават вноса на живи еднокопитни животни и на сперма, 

яйцеклетки и ембриони от еднокопитни животни, и за изменение на Решения 

93/195/ЕИО и 94/63/ЕО (ОВ L 73, 11.3.2004 г., стр. 1). 

В приложение I се заличават вписванията за България и Румъния. 

35. 32004 D 0233: Решение 2004/233/ЕО на Комисията от 4 март 2004 г. относно 

разрешаването на определени лаборатории да контролират ефикасността на 

ваксинирането против бяс при някои месоядни домашни животни (ОВ L 71, 10.3.2004 г., 

стр. 30), изменено с: 

-  32004 D 0448: Решение 2004/448/ЕО на Комисията от 29 април 2004 г. (ОВ L 155, 

30.4.2004 г., стр. 80), 



  

-  32004 D 0693: Решение 2004/693/ЕО на Комисията от 8 октомври 2004 г. (ОВ L 315, 

14.10.2004 г., стр. 47), 

-  32005 D 0392: Решение 2005/392/ЕО на Комисията от 17 май 2005 г. (ОВ L 130, 

24.5.2005 г., стр. 17), 

-  32005 D 0656: Решение 2005/656/ЕО на Комисията от 14 септември 2005 г. (ОВ L 241, 

17.9.2005 г., стр. 63), 

-  32006 D 0048: Решение 2006/48/ЕО на Комисията от 27 януари 2006 г. (ОВ L 26, 

31.1.2006 г., стр. 20). 

В приложение I след вписването за (BE) Белгия се вмъква следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и преди вписването за (SE) Швеция: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

36. 32004 D 0253: Решение 2004/253/ЕО на Комисията от 10 март 2004 г. за определяне 

на преходните мерки, които се прилагат от Унгария по отношение на ветеринарни 

проверки на живи животни, влизащи в Унгария от Румъния (ОВ L 79, 17.3.2004 г., 

стр. 47). 

Решение 2004/253/ЕО се отменя. 

37. 32004 D 0361: Решение 2004/361/ЕО на Комисията от 13 април 2004 г. за 

определяне на специални условия за внос на рибни продукти от Румъния (ОВ L 113, 

20.4.2004, стр. 54). 

Решение 2004/361/ЕО се отменя. 

38. 32004 D 0432: Решение 2004/432/ЕО на Комисията от 29 април 2004 г. относно 

одобрението на плановете за мониторинг на остатъчни вещества, представени от трети 

страни съгласно Директива 96/23/ЕО на Съвета (ОВ L 154, 30.4.2004 г., стр. 43), 

изменено с: 

-  32004 D 0685: Решение 2004/685/ЕО на Комисията от 27 септември 2004 г. (ОВ L 312, 

9.10.2004 г., стр. 19), 

-  32005 D 0233: Решение 2005/233/ЕО на Комисията от 11 март 2005 г. (ОВ L 72, 

18.3.2005 г., стр. 30), 

-  32006 D 0208: Решение 2006/208/ЕО на Комисията от 7 март 2006 г. (ОВ L 75, 

14.3.2006 г., стр. 20). 

В приложението се заличават вписванията за следните страни: 

България, 

Румъния. 



  

39. 32004 D 0438: Решение 2004/438/ЕО на Комисията от 29 април 2004 г. относно 

определяне на здравните изисквания, ветеринарно-санитарните изисквания и 

ветеринарното сертифициране при внасянето в Общността на топлинно обработено 

мляко, продукти на млечна основа и сурово мляко, предназначени за консумация от 

човека (ОВ L 154, 30.4.2004, стр. 73), изменено с: 

-  32006 D 0295: Решение 2006/295/ЕО на Комисията от 18 април 2006 г. (ОВ L 108, 

21.4.2006 г., стр. 24). 

В приложение I се заличават вписванията за следните страни: 

България, 

Румъния. 

40. 32004 D 0616: Решение 2004/616/ЕО на Комисията от 26.7.2004 г. за установяване 

на списъка с одобрените центрове за събиране на сперма за внос на сперма от 

еднокопитни животни от трети страни (ОВ L 278, 27.8.2004 г., стр. 64). 

В приложението вписването за Румъния се заличава. 

41. 32004 D 0639: Решение 2004/639/ЕО на Комисията от 6 септември 2004 г. за 

установяване на условията за внос на сперма от домашни животни от рода на едрия 

рогат добитък (ОВ L 292, 15.9.2004 г., стр. 21), изменено с: 

-  32005 D 0290: Решение 2005/290/ЕО на Комисията от 4 април 2005 г. (ОВ L 93, 

12.4.2005 г., стр. 34), 

-  32006 D 0016: Решение 2006/16/ЕО на Комисията от 5 януари 2006 г. (ОВ L 11, 

17.1.2006 г., стр. 21), 

-  3206 D 0292: Решение 2006/292/ЕО на Комисията от 12 април 2006 г. (ОВ L 107, 

20.4.2006 г., стр. 42). 

В приложение I вписването за Румъния се заличава. 

42. 32004 D 0825: Решение 2004/825/ЕО на Комисията от 29 ноември 2004 г. за защитни 

мерки по отношение на вноса на еднокопитни животни от Румъния (ОВ L 358, 

3.12.2004 г., стр. 18). 

Решение 2004/825/ЕО се отменя. 

43. 32004 R 0911: Регламент (ЕО) № 911/2004 на Комисията от 29 април 2004 г. за 

прилагане на Регламент (ЕО) № 1760/2000 на Европейския парламент и на Съвета по 

отношение на ушните марки, паспортите и регистрите на стопанствата (ОВ L 163, 

30.4.2004 г., стр. 65). 

а) В член 6 се добавя следният параграф: 

„5. За България и Румъния дерогацията, предвидена в параграф 3, се прилага за говеда, 

които са родени повече от 6 месеца преди датата на присъединяване на България и 

Румъния.“ 



  

б) В приложение I, между вписванията за Белгия и Чешката република се вмъква 

следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

и между вписванията за Португалия и Словения: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

44. 32005 D 0432: Решение 2005/432/ЕО на Комисията от 3 юни 2005 г. за определяне 

на ветеринарно-санитарни и здравни изисквания и образци на сертификати за внос от 

трети страни на месни продукти за консумация от човека и за отмяна на Решения 

97/41/ЕО, 97/221/ЕО и 97/222/ЕО (ОВ L 151, 14.6.2005 г., стр. 3), изменено с: 

-  32006 D 0330: Решение 2006/330/ЕО на Комисията от 5 април 2006 г. (ОВ L 121, 

6.5.2006 г., стр. 43). 

а) В част I от приложение II вписването за България се заличава. 

б) В част II от приложение II се заличават вписванията за България и Румъния. 

45. 32005 D 0648: Решение 2005/648/ЕО на Комисията от 8 септември 2005 г. относно 

защитни мерки във връзка с нюкасълската болест в България (ОВ L 238, 15.9.2005 г., 

стр. 16). 

Решение 2005/648/ЕО се отменя. 

46. 32005 D 0710: Решение 2005/710/ЕО на Комисията от 13 октомври 2005 г. относно 

определени защитни мерки във връзка със съмнение за високопатогенна инфлуенца в 

Румъния (ОВ L 269, 14.10.2005 г., стр. 42). 

Решение 2005/710/ЕО се отменя. 

47. 32006 D 0168: Решение 2006/168/ЕО на Комисията от 4 януари 2006 г. относно 

ветеринарно-санитарните изисквания и ветеринарното сертифициране при внос в 

Общността на ембриони от едър рогат добитък и за отмяна на Решение 2005/217/ЕО 

(ОВ L 57, 28.2.2006 г., стр. 19). 

В приложение I вписването за Румъния се заличава. 

48. 32006 D 0264: Решение 2006/264/ЕО на Комисията от 27 март 2006 г. относно 

защитни мерки във връзка с нюкасълската болест в Румъния (ОВ L 95, 4.4.2006 г., 

стр. 6). 

Решение 2006/264/ЕО се отменя. 

II. ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО 

1. 32005 D 0870: Решение 2005/870/ЕО на Комисията от 6 декември 2005 г. за 

признаване на България за свободна от Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. 

Sepedonicus (Spieckerman and Kotthoff) Davis et al. (ОВ L 319, 7.12.2005 г., стр. 9). 

Решение 2005/870/ЕО на Комисията се отменя. 



  

2. 32005 D 0942: Решение 2005/942/ЕО на Комисията от 21 декември 2005 г. относно 

разрешаване на държавите-членки да вземат решения съгласно Директива 1999/105/ЕО 

на Съвета относно даваните гаранции по отношение на горския репродуктивен 

материал, произведен в трети страни (ОВ L 342, 24.12.2005 г., стр. 92). 

В приложението вписването за Румъния се заличава. 

5. РИБАРСТВО 

1. 32001 R 0080: Регламент (ЕО) № 80/2001 на Комисията от 16 януари 2001 г. за 

установяването на подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 104/2000 на 

Съвета по отношение на уведомяването относно официалното признаване на 

организации на производители, както и определянето на цени и на интервенция в 

рамките на общата организация на пазарите на рибни продукти и продукти от 

аквакултури (ОВ L 13, 17.1.2001, стр. 3), изменен с: 

-  32001 R 2494: Регламент (ЕО) № 2494/2001 на Комисията от 19 декември 2001 г. (ОВ 

L 337, 20.12.2001 г., стр. 22), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

а) Към приложение VIII, таблица 1 се добавя следното: 

NUTS кодове 

„ISO-A3“ 

Страна  NUTS име 

„***[please insert this 

column from the original]*** 

***[please insert this column 

from the original]*** 

 

***[please insert this column 

from the original]*** 

   

   

   

   

   

   

   

   

   



  

   

   

   

   

   

  “; 

 

б) Следното се вмъква в приложение VIII, таблица 6: 

Код Валута 

„BGN Български лев 

RON Нова румънска лея“. 

 

2. 32001 R 2065: Регламент (ЕО) № 2065/2001 на Комисията от 22 октомври 2001 г. за 

установяване на подробни правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 104/2000 на 

Съвета по отношение информирането на потребителите на рибни продукти и продукти 

от аквакултури (ОВ L 278, 23.10.2001 г., стр. 6), изменен с: 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

В член 4, параграф 1, преди вписванията за испански се вмъква следното: 

-  „на български език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ или „***[PLEASE INSERT FROM 

THE ORIGINAL]***“ или „***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“; 

и между вписванията за португалски и словашки: 

-  „на румънски език: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ или „***[PLEASE INSERT FROM 

THE ORIGINAL]***“ или „***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

3. 32002 R 2306: Регламент (ЕО) № 2306/2002 на Комисията от 20 декември 2002 г. за 

определяне на подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 104/2000 на 

Съвета по отношение съобщаването на цените при внос на рибни продукти (ОВ L 348, 

21.12.2002 г., стр. 94). 



  

а) в таблица 1 от приложението, след вписването за Белгия се вмъква следното: 

„BGR България“ 

 

и след вписването за Португалия: 

„ROU Румъния“ 

 

б) В таблица 2 от приложението, в началото на списъка се вмъква следното: 

„BGN Български лев“ 

 

и преди вписването за Швеция: 

„RON Нова румънска лея“; 

 

в) В таблица 3 от приложението се добавя следното: 

Държава-членка Код Пристанище 

„България Всички митнически учреждения, включени в 

допускането на стоки за свободно обращение 

Румъния Всички митнически учреждения, включени в 

допускането на стоки за свободно обращение.“ 

 

6. ТРАНСПОРТНА ПОЛИТИКА 

A. ПЪТЕН ТРАНСПОРТ 

31998 R 2121: Регламент (ЕИО) № 2121/98 на Комисията от 2 октомври 1998 г. относно 

определянето на подробни правила за прилагането на Регламенти (ЕИО) № 684/92 и 

(ЕО) № 12/98 на Съвета по отношение на документите за превоз на пътници с автобус 

(ОВ L 268, 3.10.1998 г., стр. 10), изменен с: 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

а) В бележката под линия 1 към приложения II, IV и V се вмъква следното: 

„(BG) България“, 



  

„(RO) Румъния“. 

б) Таблицата, която се съдържа в образеца на съобщение, възпроизведено в 

приложение VI, се заменя със следното: 

„Приемаща 

държава-

членка 

Брой пътници Брой пътници -  km 

 Вид превоз Вид превоз 

 Специализиран 

редовен 

Случаен Специализиран 

редовен 

Случаен 

B     

BG     

CZ     

DK     

D     

EST     

GR     

E     

F     

IRL     

I     

CY     

LV     

LT     

L     

H     

M     

NL     

A     



  

PL     

P     

RO     

SLO     

SK     

FIN     

S     

UK     

Общо 

каботажни 

превози“ 

    

 

Б. ТРАНСПОРТ ПО ВЪТРЕШЕН ВОДЕН ПЪТ 

31977 D 0527: Решение 77/527/ЕИО на Комисията от 29 юли 1977 г. за определяне на 

списъка на морските търговски пътища за прилагането на Директива 76/135/ЕИО на 

Съвета (ОВ L 209, 17.8.1977 г., стр. 29), изменено с: 

-  11985 I: Акт относно условията за присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 

-  11994 N: Акт относно условията за присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33). 

а) В заглавието на приложението се вмъква следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ и „***[PLEASE INSERT FROM 

THE ORIGINAL]***“; 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ и „***[PLEASE INSERT FROM 

THE ORIGINAL]***“. 

б) Към списъка, който се съдържа в приложението, се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 



  

7. ДАНЪЦИ 

1. 31992 R 2719: Регламент (ЕИО) № 2719/92 на Комисията от 11 септември 1992 г. 

относно придружителния административен документ за движение под режим отложено 

плащане на акциз на стоки, подлежащи на облагане с акциз (ОВ L 276, 19.9.1992 г., 

стр. 1), изменен с: 

-  31993 R 2225: Регламент (ЕИО) № 2225/93 на Комисията от 27 юли 1993 г. (ОВ L 198, 

7.8.1993 г., стр. 5), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33). 

а) Член 2a, параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Придружаващите документи, които са изготвени в съответствие с параграф 1, 

съдържат в тази част на клетка 24, която е запазена за подписа на изпращача, едно от 

следните означения: 

***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“. 

б) В приложение Ι, Обяснителни бележки, точка 2, клетка 12, списъкът на абревиатури 

се заменя със следното: 

„BE Белгия 

BG България 

CZ Чешка република 

DK Дания 

DE Германия 

EE Естония 

GR Гърция 

ES Исапния 

FR Франция 

IE Ирландия 

IT Италия 

CY Кипър 

LV Латвия 

LT Литва 



  

LU Люксембург 

HU Унгария 

MT Малта 

NL Нидерландия  

AT Австрия 

PL Полша 

PT Португалия 

RO Румъния 

SI Словения 

SK Словакия 

FI Финландия 

SE Швеция 

GB Обединеното кралство“. 

2. 32004 R 1925: Регламент (ЕО) № 1925/2004 на Комисията от 29 октомври 2004 г. за 

определяне на подробни правила за прилагането на някои разпоредби на Регламент (ЕО) 

№ 1798/2003 на Съвета относно административното сътрудничество в областта на 

данъка върху добавената стойност (ОВ L 331, 5.11.2004 г., стр. 13). 

В приложението, между вписванията за Белгия и Чешката република, се вмъква 

следното: 

„България“ 

и между вписванията за Португалия и Словения: 

„Румъния“. 

8. СТАТИСТИКА 

1. 31977 R 1868: Регламент (ЕИО) № 1868/77 на Комисията от 29 юли 1977 г. относно 

определяне на подробни правила за прилагане на Регламент (ЕИО) № 2782/75 относно 

производството и търговията с яйца за люпене и пилета от домашни птици, отглеждани 

в птицеферми (ОВ L 209, 17.8.1977 г., стр. 1), изменен с: 

-  11979 H: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Гръцката република (ОВ L 291, 19.11.1979, стр. 17), 

-  31985 R 3759: Регламент (ЕИО) № 3759/85 на Комисията от 23 декември 1985 г. (ОВ 

L 356, 31.12.1985 г., стр. 64), 



  

-  31987 R 1351: Регламент (ЕИО) № 1351/87 на Комисията от 15 май 1987 г. (ОВ L 127, 

16.5.1987 г., стр. 18), 

-  31990 R 2773: Регламент (ЕИО) № 2773/90 на Комисията от 27 септември 1990 г. (ОВ 

L 267, 29.9.1990 г., стр. 25), 

-  31994 R 3239: Регламент (ЕО) № 3239/94 на Комисията от 21 декември 1994 г. (ОВ 

L 338, 28.12.1994 г., стр. 48), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33). 

а) В член 1, параграф 1, между вписванията за Белгия и Чешката република, се вмъква 

следното: 

„BG за България“ 

и между вписванията за Португалия и Словения: 

„RO за Румъния“ 

„б) В приложение II, в бележка под линия (
1
) към таблицата се добавя следното: 

„България: само един регион, 

Румъния: само един регион“. 

2. 31991 D 0450: Решение 91/450/ЕИО, Евратом на Комисията от 26 юли 1991 г. за 

определяне на територията на държавите-членки за целите на прилагането на член 1 от 

Директива 89/130/ЕИО, Евратом на Съвета относно хармонизирането на образуването 

на брутния национален продукт по пазарни цени (ОВ L 240, 29.8.1991 г., стр. 36), 

изменено с: 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33). 

В приложението се вмъква следното: 

а) между текстовете за Белгия и Чешката република: 

„Икономическата територия на Република България обхваща: 

-  територията на Република България, 

-  националното въздушно пространство, териториалните води и континенталния шелф, 

намиращ се в международни води, над които страната има изключителни права, 

-  териториални анклави (т.е. географски територии, разположени в други части на 

света и използвани, по международни договори или споразумения между страните, от 



  

агенции на държавното управление на страната (посолства, консулства, военни бази, 

научни бази и др.), за всички сделки, различни от тези, свързани със собствеността 

върху земята, съставляваща анклава, и сградите, намиращи се върху такава земя по 

време на покупката, 

-  извънтериториални анклави (т.е. частите от собствена географска територия на 

страната, използвани от агенции на държавното управление на други страни, от 

институции на Европейските общности или от международни организации по 

международни договори или споразумения между страните), само по отношение на 

сделките, свързани със собствеността върху земята, съставляваща анклава, и сградите, 

намиращи се на такава земя по времето на продажбата, 

-  залежи от нефт, природен газ и др. в международните води извън континенталния 

шелф на страната, експлоатирани от единици, пребиваващи на територията, както е 

определено в предходните тирета.“ 

б) и между текстовете за Португалия и Словения: 

„Икономическата територия на Румъния обхваща: 

-  територията на Румъния, 

-  националното въздушно пространство, териториалните води и континенталния шелф, 

намиращ се в международни води, над които страната има изключителни права, 

-  териториални анклави (т.е. географски територии, разположени в други части на 

света и използвани, по международни договори или споразумения между страните, от 

агенции на държавното управление на страната (посолства, консулства, военни бази, 

научни бази и др.), за всички сделки, различни от тези, свързани със собствеността 

върху земята, съставляваща анклава, и сградите, намиращи се върху такава земя по 

време на покупката, 

-  извънтериториални анклави (т.е. частите от собствена географска територия на 

страната, използвани от агенции на държавното управление на други страни, от 

институции на Европейските общности или от международни организации по 

международни договори или споразумения между страните), само по отношение на 

сделките, свързани със собствеността върху земята, съставляваща анклава, и сградите, 

намиращи се на такава земя по времето на продажбата, 

-  залежи от нефт, природен газ и др. в международните води извън континенталния 

шелф на страната, експлоатирани от единици, пребиваващи на територията, както е 

определено в предходните тирета.“ 

3. 31998 D 0385: Решение 98/385/ЕО на Комисията от 13 май 1998 г. относно правила за 

прилагане на Директива 95/64/ЕО на Съвета относно статистическите данни при превоз 

на товари и пътници по море (ОВ L 174, 18.6.1998 г., стр. 1), изменено с: 

-  32000 D 0363: Решение 2000/363/ЕО на Комисията от 28 април 2000 г. (ОВ L 132, 

5.6.2000 г., стр. 1), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 



  

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32005 D 0366: Решение 2005/366/ЕО на Комисията от 4 март 2005 г. (ОВ L 123, 

17.5.2005 г., стр. 1). 

В приложение II, между вписванията за Белгия и Дания, се вмъква следното: 

***[PLEASE INSERT TABLE FROM THE ORIGINAL]*** 

и между вписванията за Португалия и Словения: 

***[PLEASE INSERT TABLE FROM THE ORIGINAL]*** 

4. 31998 R 2702: Регламент (ЕО) № 2702/98 на Комисията от 17 декември 1998 г. 

относно техническия формат на предаването на структурна бизнес статистика (ОВ 

L 344, 18.12.1998 г., стр. 102), изменен с: 

-  32002 R 1614: Регламент (ЕО) № 1614/2002 на Комисията от 6 септември 2002 г. (ОВ 

L 244, 12.9.2002 г., стр. 7), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32003 R 1668: Регламент (ЕО) № 1668/2003 на Комисията от 1 септември 2003 г. (ОВ 

L 244, 29.9.2003 г. стр. 32). 

В приложението таблицата в точка 3.2 се заменя със следното: 

„Страна  Код 

Белгия  BE 

България  BG 

Чешка република CZ 

Дания  DK 

Германия  DE 

Естония  EE 

Гърция  GR 

Испания  ES 

Франция  FR 

Ирландия  IE 



  

Италия  IT 

Кипър  CY 

Латвия  LV 

Литва  LT 

Люксембург  LU 

Унгария  HU 

Малта  MT 

Нидерландия  NL 

Австрия AT 

Полша  PL 

Португалия  PT 

Румъния  RO 

Словения  SI 

Словакия  SK 

Финландия  FI 

Швеция  SE 

Обединеното кралство UK 

Исландия  IS 

Лихтенщайн  LI 

Норвегия  NO 

Швейцария  CH“. 

 

5. 31999 R 1227: Регламент (ЕО) № 1227/1999 на Комисията от 28 май 1999 г. относно 

техническия формат за изпращането на статистически данни за застрахователните 

услуги (ОВ L 154, 19.6.1999 г., стр. 75), изменен с: 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 



  

а) Таблицата в точка 3.3 от приложението се заменя със следното: 

„Име на страната  Код 

Белгия  BE 

България  BG 

Чешка република CZ 

Дания  DK 

Германия  DE 

Естония  EE 

Гърция  GR 

Испания  ES 

Франция  FR 

Ирландия  IE 

Италия  IT 

Кипър  CY 

Латвия  LV 

Литва  LT 

Люксембург  LU 

Унгария  HU 

Малта  MT 

Нидерландия NL 

Австрия  AT 

Полша  PL 

Португалия  PT 

Румъния  RO 

Словения  SI 

Словакия  SK 



  

Финландия  FI 

Швеция  SE 

Обединеното кралство UK 

Исландия  IS 

Лихтенщайн LI 

Норвегия  NO 

Швейцария  CH“ 

 

б) Следното се вмъква в таблицата в точка 3.11 от приложението между вписванията за 

Белгия и Чешка република: 

„България  BGR“ 

и между вписванията за Португалия и Словения: 

„România  ROU“ 

 

6. 31999 R 1228: Регламент (ЕО) № 1228/1999 на Комисията от 28 май 1999 г. относно 

сериите от данни, които ще се изготвят за статистиката за застрахователните услуги 

(ОВ L 154, 19.6.1999 г., стр. 91), изменен с: 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33)= 

В приложението частта от таблицата в „Series 5F“ описващи „Географска 

класификация“ се заменя със следното: 

„Географска класификация по държава-членка 

 

Географска класификация  ***[please insert this column 

from the original]***“. 

 

 

 

7. 32000 D 0115: Решение 2000/115/ЕО на Комисията от 24 ноември 1999 г. относно 

дефинициите на характеристиките, списъка на земеделските продукти, изключенията 



  

от дефинициите и регионите и зоните във връзка с изследванията на структурата на 

земеделските стопанства (ОВ L 38, 12.2.2000 г., стр. 1), изменено с: 

-  32002 R 1444: Регламент (ЕО) № 1444/2002 на Комисията от 24 юли 2002 г. (ОВ L 216, 

12.8.2002 г., стр. 1), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32004 R 2139: Регламент (ЕО) № 2139/2004 на Комисията от 8 декември 2004 г. (ОВ 

L 369, 16.12.2004 г., стр. 26), 

-  32006 R 0204: Регламент (ЕО) № 204/2006 на Комисията от 6 февруари 2006 г. (ОВ 

L 34, 7.2.2006 г., стр. 3). 

В приложение I, част Л „ЗЕМЕДЕЛСКА РАБОТНА РЪКА“, в раздела, озаглавен 

„Земеделска работна сила в стопанството“, към таблицата във „Възраст, на която в 

държавите-членки се завършва задължителното образование“ се добавя следното: 

„България 16 години 

Румъния 15 години“ 

8. 32003 R 1358: Регламент (ЕО) № 1358/2003 на Комисията от 31 юли 2003 г. относно 

прилагането на Регламент (ЕО) № 437/2003 на Европейския парламент и на Съвета 

относно статистическите данни по отношение на превоза на пътници, товари и поща по 

въздух и за изменение на приложения I и II към него (ОВ L 194, 1.8.2003 г., стр. 9), 

изменен с: 

-  32005 R 0546: Регламент (ЕО) № 546/2005 на Комисията от 8 април 2005 г. (ОВ L 91, 

9.4.2005 г., стр. 5). 

В приложение I, раздел III „Списък на включени в обхвата летища на Общността и 

дерогации“ се добавят следните таблици: 

„България: Списък на летищата на Общността и дерогациите 

(1) Код на 

летището по 

ИКАО 

(2) 

Наименование 

на летището 

(3) 

Категория 

на летището 

през 2007 г.  

(4) За всяка таблица: последна година, за 

която е искана дерогация или 

„2007 г.“ или „2008 г.“ 

(4.1) 

Таблица A1 

(4.2) 

Таблица B1 

(4.3) 

Таблица C1 

LBBG Бургас 3    

LBPD Пловдив 1    

LBSF София 3    



  

LBWN Варна 3    

 

Румъния: Списък на летищата на Общността и дерогациите 

(1) Код на 

летището 

по ИКАО 

(2) 

Наименование 

на летището 

(3) 

Категория 

на 

летището 

през 2007 г. 

(4) За всяка таблица: последната година, за 

която е искана дерогация или „2007 г.“ или 

„2008 г.“ 

(4.1) 

Таблица A1 

(4.2) 

Таблица B1 

(4.3) Таблица 

C1 

***[please 

insert this 

column from 

the 

original]*** 

***[please insert 

this column from 

the original]*** 

***[please 

insert this 

column from 

the 

original]*** 

***[please 

insert this 

column 

from the 

original]*** 

***[please 

insert this 

column 

from the 

original]*** 

***[please 

insert this 

column from 

the original]*** 

      

      

      

      

      

      

      

  “    

      

 

9. 32003 R 1668: Регламент (ЕО) № 1668/2003 на Комисията от 1 септември 2003 г. за 

прилагане на Регламент (ЕО, Евратом) № 58/97 на Съвета относно техническия формат 

на предаване на структурната бизнес статистика и за изменение на Регламент (ЕО) 

№ 2702/98 на Комисията относно техническия формат на предаване на структурната 

бизнес статистика (ОВ L 244, 29.9.2003 г., стр. 32). 

а) В приложение II, в таблицата в точка 3.3, след вписването за Белгия се вмъква 

следното: 

„България BG“  

и след вписването за Португалия: 



  

„Румъния RO“. 

б) В приложение II, в таблицата в точка 3.10, под заглавието „Страни и групи страни“, 

след вписването за Белгия се вмъква следното: 

„България  BGR“ 

и след вписването за Португалия: 

„România  ROU“ 

 

в) В приложение III, в таблицата в точка 3.3, след вписването за Белгия се вмъква 

следното: 

„България  BG“ 

 

и след вписването за Португалия: 

„Румъния  RO“. 

 

10. 32004 D 0747: Решение 2004/747/ЕО на Комисията от 26 октомври 2004 г. за 

определяне на подробни правила за прилагане на Директива 93/25/ЕИО на Съвета по 

отношение на статистическите изследвания на поголовието и производството в 

овцевъдството и козевъдството (ОВ L 329, 4.11.2004 г., стр. 14). 

В приложение II, между вписванията за Белгия и Чешката република, се вмъква 

следното: 

„България  NUTS 2“ 

 

и след вписването за Португалия: 

„Румъния  NUTS 2“. 

 

11. 32004 D 0760: Решение 2004/760/ЕО на Комисията от 26 октомври 2004 г. за 

определяне на подробни правила за прилагане на Директива 93/23/ЕИО на Съвета 

относно статистическите изследвания на популацията от свине и производството от 

свине (ОВ L 337, 13.11.2004 г., стр. 59). 

а) В приложение I, между вписванията за Белгия и Чешката република, се вмъква 

следното: 



  

„България  NUTS 2“ 

 

и, след вписването за Португалия: 

„Румъния  NUTS 2“ 

 

б) В приложение II бележка под линия (
б
) се заменя със следното: 

„(
б
) Опционална разбивка за: BG, CZ, EL, LT, LU, MT, PT, RO, SE, SI, SK.“ 

в) В приложение II бележка под линия (
в
) се заменя със следното: 

„(
в
) Опционална разбивка за: BG, FR, PL, RO.“ 

12. 32004 D 0761: Решение 2004/761/ЕО на Комисията от 26 октомври 2004 г. за 

определяне на подробни правила за прилагане на Директива 93/24/ЕИО на Съвета по 

отношение на статистическите проучвания на популацията и отглеждането на едър 

рогат добитък (ОВ L 337, 13.11.2004 г., стр. 64). 

а) В приложение II, между вписванията за Белгия и Чешката република, се вмъква 

следното: 

„България  NUTS 2“ 

 

и след вписването за Португалия: 

„Румъния  NUTS 2“ 

 

б) В приложение III бележка под линия (
б
) се заменя със следното: 

„(
б
) Опционална разбивка за: BG, CZ, GR, LT, LU, PL, PT, RO, SE, SI, SK.“ 

в) В приложение III бележка под линия (
в
) се заменя със следното: 

„(
в
) Опционална разбивка за: BG, CZ, GR, FR, LT, LU, PL, PT, RO, SE, SI, SK.“ 

13. 32004 R 2139: Регламент (ЕО) № 2139/2004 на Комисията от 8 декември 2004 г. за 

изменение и въвеждане на Регламент (ЕИО) № 571/88 на Съвета и за изменение на 

Решение 2000/115/ЕО на Комисията с оглед организирането на проучванията на 

Общността за структурата на земеделските стопанства през 2005 г. и 2007 г. (ОВ L 369, 

16.12.2004 г., стр. 26). 

В приложение III, между вписванията за Белгия и Чешката република, се вмъква 

следното: 



  

„България $1“ 

„България  31 декември 2008 г.“ 

и след вписването за Португалия: 

„Румъния  31 декември 2008 г.“ 

 

14. 32005 R 0772: Регламент (ЕО) № 772/2005 на Комисията от 20 май 2005 г. относно 

спецификациите за обхвата на характеристиките и дефинирането на техническия 

формат за съставяне на годишната общностна статистика по стоманата за отчетни 

години от 2003 до 2009 г. (ОВ L 128, 21.5.2005 г., стр. 51). 

В приложение II, точка 3.2, между вписванията за Белгия и Чешката република, се 

вмъква следното: 

„България  BG“ 

 

и преди вписването за Словения: 

„Румъния  RO“ 

 

9. СОЦИАЛНА ПОЛИТИКА И ЗАЕТОСТ 

1. 31982 D 0043: Решение 82/43/ЕИО на Комисията от 9 декември 1981 г. относно 

създаването на Консултативен комитет за равните възможности на жените и мъжете 

(ОВ L 20, 28.1.1982 г., стр. 35), изменео с: 

-  11985 I: Акт относно условията за присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 

-  11994 N: Акт относно условията за присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

-  31995 D 0420: Решение 95/420/ЕО на Комисията от 19 юли 1995 г. (ОВ L 249, 

17.10.1995 г., стр. 43), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33). 

В член 3, параграф 1 „64“ се заменя с„8“. 



  

2. 31998 D 0500: Решение 98/500/ЕО на Комисията от 20 май 1998 г. относно 

учредяването на комитети за секторен диалог за насърчаване на диалога между 

социалните партньори на европейско равнище (ОВ L 225, 12.8.1998 г., стр. 27), 

изменено с: 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33). 

а) В член 3 „60“ се заменя с „64“. 

б) В член 5, параграф 3 „50“ се заменя с „54“. 

10. ОКОЛНА СРЕДА 

A. УПРАВЛЕНИЕ НА ОТПАДЪЦИТЕ 

31976 D 0431: Решение 76/431/ЕИО на Комисията от 21 април 1976 г. относно 

учредяване на Комитет по управление на отпадъците (ОВ L 115, 1.5.1976 г. стр. 73), 

изменено с: 

-  11979 H: Акт относно условията за присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Гръцката република (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

-  11985 I: Акт относно условията за присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33). 

Член 3, параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Комитетът се състои от 56 членове.“ 

Б. ОПАЗВАНЕ НА ПРИРОДАТА 

32003 R 0349: Регламент (ЕО) № 349/2003 на Комисията от 25 февруари 2003 г. 

относно временно преустановяване на въвеждането в Общността на екземпляри от 

някои видове от дивата фауна и флора (ОВ L 51, 26.2.2003 г., стр. 3), изменен с: 

-  32004 R 0776: Регламент (ЕО) № 776/2004 на Комисията от 26 април 2004 г. (ОВ 

L 123, 27.4.2004 г., стр. 31), 

-  32004 R 0886: Регламент (ЕО) № 886/2004 на Комисията от 4 март 2004 г. (ОВ L 168, 

1.5.2004 г., стр. 14), 

-  32005 R 0252: Регламент (ЕО) № 252/2005 на Комисията от 14 февруари 2005 г. (ОВ 

L 043, 15.2.2005 г., стр. 3), 



  

-  32006 R 0605: Регламент (ЕО) № 605/2006 на Комисията от 19 април 2006 г. (ОВ 

L 107, 20.4.2006 г., стр. 3). 

В приложението, в таблицата „Екземпляри от видове, включени в приложение Б към 

Регламент (ЕО) № 338/97, чието въвеждане в Общността временно се преустановява“, 

се заличава следното вписване под подзаглавието „ФЛОРА, Салепови/Orchidaceae)“: 

***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]*** 

и от списъка „страни на произход“ по отношение на видовете, изброени по-долу, се 

заличават следните страни: 

-  Flora, Amaryllidaceae, Galanthus nivalis: „България“; 

-  Flora, Orchidaceae, Ophrys insectifera: „Румъния“; 

-  Flora, Orchidaceae, Ophrys sphegodes: „Румъния“; 

-  Flora, Orchidaceae, Orchis simia: „Румъния“. 

В. ЗАЩИТА ОТ РАДИАЦИЯ 

31999 R 1661: Регламент (ЕО) № 1661/1999 на Комисията от 27 юли 1999 г. за 

определяне на подробни правила за прилагането на Регламент (ЕИО) № 737/90 на 

Съвета относно условията, които регулират вноса на земеделски продукти с произход 

от трети страни след аварията в Чернобилската атомна електроцентрала (ОВ L 197, 

29.7.1999 г., стр. 17), изменен с: 

-  32000 R 1627: Регламент (ЕО) № 1627/2000 на Комисията от 24 юли 2000 г. (ОВ L 187, 

26.7.2000 г., стр. 7), 

-  32001 R 1621: Регламент (ЕО) № 1621/2001 на Комисията от 8 август 2001 г. (ОВ 

L 215, 9.8.2001 г., стр. 18), 

-  32002 R 1608: Регламент (ЕО) № 1608/2002 на Комисията от 10 септември 2002 г. 

(ОВ L 243, 11.9.2002 г., стр. 7), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33). 

а) В приложение III, между вписванията за Белгия и Чешката република, се вмъква 

следното: 

„България Пристанища „Варна“ и „Бургас“ 

Летища „София“, „Варна“ и „Бургас“ 

 

 



  

и между вписванията за Португалия и Словения: 

„România 

 

Border Inspection Posts: 

Arad with customs office Nadlac; 

Bihor with customs offices Bors and 

Episcopia Bihor; 

Constanta with customs offices Constanta 

Nord and Constanta Sud; 

Dolj with customs offices Bechet, Calafat; 

Giurgiu with customs offices Autostrada, 

Giurgiu Ruse; 

Iasi with customs offices Sculeni, Cristesti; 

Otopeni with customs offices Henry Coanda, 

Gara de Nord, Baneasa; 

Satu Mare with customs office Halmeu; 

Suceava with customs office Siret; 

Timis with custom office Stamora Moravita; 

Tulcea with customs office Tulcea; 

Vaslui with customs office Albita.“ 

 

 

б) В приложение IV се заличава следното: 

„България“, 

„Румъния“. 

Г. ХИМИКАЛИ 

32000 D 0657: Решение 2000/657/ЕО на Комисията от 16 октомври 2000 г. за приемане 

на решения на Общността за внос на определени химикали съгласно Регламент (ЕИО) 

№ 2455/92 на Съвета относно вноса и износа на определени опасни химикали (ОВ 

L 275, 27.10.2000 г., стр. 44), изменено с: 

-  32001 D 0852: Решение 2001/852/ЕО на Комисията от 19 ноември 2001 г. (ОВ L 318, 

4.12.2001 г., стр. 28), 



  

-  32003 D 0508: Решение 2003/508/ЕО на Комисията от 7 юли 2003 г. (ОВ L 174, 

12.7.2003 г., стр. 10), 

-  32004 R 0886: Регламент (ЕО) № 886/2004 на Комисията от 4 март 2004 г. (ОВ L 168, 

1.5.2004 г., стр. 14), 

-  32005 D 0416: Решение 2005/416/ЕО на Комисията от 19 май 2005 г. (ОВ L 147, 

10.6.2005 г., стр. 1), 

-  32005 D 0814: Решение 2005/814/ЕО на Комисията от 18 ноември 2005 г. (ОВ L 304, 

23.11.2005 г., стр. 46). 

В приложението текстовата клетка преди таблиците се заменя със следното: 

„СТРАНА: Европейска общност 

(Държави-членки: Австрия, Белгия, България, Кипър, Чешка република, Дания, 

Естония, Финландия, Франция, Германия, Гърция, Унгария, Ирландия, Италия, Латвия, 

Литва, Люксембург, Малта, Нидерландия, Полша, Португалия, Румъния, Словения, 

Словакия, Испания, Швеция, Обединено кралство)“ 

11. МИТНИЧЕСКИ СЪЮЗ 

A. ТЕХНИЧЕСКИ АДАПТАЦИИ КЪМ РАЗПОРЕДБИТЕ ЗА ПРИЛАГАНЕ НА 

МИТНИЧЕСКИЯ КОДЕКС 

31993 R 2454: Регламент (ЕИО) № 2454/93 на Комисията от 2 юли 1993 г. за определяне 

на разпоредби за прилагане на Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета относно 

създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 253, 11.10.1993 г., стр. 1), 

изменен с: 

-  31993 R 3665: Регламент (ЕО) № 3665/93 на Комисията от 21 декември 1993 г. (ОВ 

L 335, 31.12.1993 г., стр. 1), 

-  31994 R 0655: Регламент (ЕО) № 655/94 на Комисията от 24 март 1994 г. (ОВ L 82, 

25.3.1994 г., стр. 15), 

-  31994 R 1500: Регламент (ЕО) № 1500/94 на Комисията от 21 юни 1994 г. (ОВ L 162, 

30.6.1994 г., стр. 1), 

-  31994 R 2193: Регламент (ЕО) № 2193/94 на Комисията от 8 септември 1994 г. (ОВ 

L 235, 9.9.1994 г., стр. 6), 

-  11994 N: Акт относно условията за присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

-  31994 R 3254: Регламент (ЕО) № 3254/94 на Комисията от 19 декември 1994 г. (ОВ 

L 346, 31.12.1994 г., стр. 1), 

-  31995 R 1762: Регламент (ЕО) № 1762/95 на Комисията от 19 юли 1995 г. (ОВ L 171, 

21.7.1995 г., стр. 8), 



  

-  31996 R 0482: Регламент (ЕО) № 482/96 на Комисията от 19 март 1996 г. (ОВ L 70, 

20.3.1996 г., стр. 4), 

-  31996 R 1676: Регламент (ЕО) № 1676/96 на Комисията от 30 юли 1996 г. (ОВ L 218, 

28.8.1996 г., стр. 1), 

-  31996 R 2153: Council Регламент (ЕО) № 2153/96 от 25 октомври 1996 г. (ОВ L 289, 

12.11.1996 г., стр. 1), 

-  31997 R 0012: Регламент (ЕО) № 12/97 на Комисията от 18 декември 1996 г. (ОВ L 9, 

13.1.1997 г., стр. 1), 

-  31997 R 0089: Регламент (ЕО) № 89/97 на Комисията от 20 януари 1997 г. (ОВ L 17, 

21.1.1997 г., стр. 28), 

-  31997 R 1427: Регламент (ЕО) № 1427/97 на Комисията от 23 юли 1997 г. (ОВ L 196, 

24.7.1997 г., стр. 31), 

-  31998 R 0075: Регламент (ЕО) № 75/98 на Комисията от 12 януари 1998 г. (ОВ L 7, 

13.1.1998 г., стр. 3), 

-  31998 R 1677: Регламент (ЕО) № 1677/98 на Комисията от 29 юли 1998 г. (ОВ L 212, 

30.7.1998 г., стр. 18), 

-  31999 R 0046: Регламент (ЕО) № 46/1999 на Комисията от 8 януари 1999 г. (ОВ L 10, 

15.1.1999 г., стр. 1), 

-  31999 R 0502: Регламент (ЕО) № 502/1999 на Комисията от 12 февруари 1999 г. (ОВ 

L 65, 12.3.1999 г., стр. 1), 

-  31999 R 1662: Регламент (ЕО) № 1662/1999 на Комисията от 28 юли 1999 г. (ОВ L 197, 

29.7.1999 г., стр. 25), 

-  32000 R 1602: Регламент (ЕО) № 1602/2000 на Комисията от 24 юли 2000 г. (ОВ L 188, 

26.7.2000 г., стр. 1), 

-  32000 R 2787: Регламент (ЕО) № 2787/2000 на Комисията от 15 декември 2000 г. (ОВ 

L 330, 27.12.2000 г., стр. 1), 

-  32001 R 0993: Регламент (ЕО) № 993/2001 на Комисията от 4 май 2001 г. (ОВ L 141, 

28.5.2001 г., стр. 1), 

-  32002 R 0444: Регламент (ЕО) № 444/2002 на Комисията от 11 март 2002 г. (ОВ L 68, 

12.3.2002 г., стр. 11), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32003 R 0881: Регламент (ЕО) № 881/2003 на Комисията от 21 май 2003 г. (ОВ L 134, 

29.5.2003 г., стр. 1), 



  

-  32003 R 1335: Регламент (ЕО) № 1335/2003 на Комисията от 25 юли 2003 г. (ОВ L 187, 

26.7.2003 г., стр. 16), 

-  32003 R 2286: Регламент (ЕО) № 2286/2003 на Комисията от 18 декември 2003 г. (ОВ 

L 343, 31.12.2003 г., стр. 1), 

-  32005 R 0837: Регламент (ЕО) № 837/2005 на Съвета от 23 май 2005 г. (ОВ L 139, 

2.6.2005 г., стр. 1), 

-  32005 R 0883: Регламент (ЕО) № 883/2005 на Комисията от 10 юни 2005 г. (ОВ L 148, 

11.6.2005 г., стр. 5), 

-  32006 R 0215: Регламент (ЕО) № 215/2006 на Комисията от 8 февруари 2006 г. (ОВ 

L 38, 9.2.2006 г., стр. 11), 

-  32006 R 0402: Регламент (ЕО) № 402/2006 на Комисията от 8 март 2006 г. (ОВ L 70, 

9.3.2006 г., стр. 35). 

1. Към член 62, параграф 3 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

2. Към член 113, параграф 3 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

3. Към член 114, параграф 2 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

4. Член 163, параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Митническата стойност на стоките, пренесени на митническата територия на 

Общността и след това доставени по море до местоназначението им в друга част от 

тази територия през териториите на Беларус, Русия, Швейцария, Босна и Херцеговина, 

Хърватия, Федеративна република Югославия или Бивша югославска република 

Македония, се определя до първото място на внасяне в митническата територия на 

Общността, при условие че стоките са транспортирани директно през териториите на 

тези страни по обичайния маршрут към мястото на получаването.“ 

5. Член 163, параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Параграфи 2 и 3 от настоящия член се прилагат също когато стоките са били 

разтоварени, претоварени или временно задържани на териториите на Беларус, Русия, 

Швейцария, Босна и Херцеговина, Хърватия, Федеративна република Югославия или 

Бивша югославска република Македония по причини, свързани единствено с 

транспорта им.“ 

6. Към член 280, параграф 3 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

7. Към член 296, параграф 2, буква б), осмо тире се добавя следното: 



  

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

8. Към член 297, параграф 3 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

9. Към член 298, параграф 2 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

10. Към член 314в, параграф 2 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

11. Към член 314в, параграф 3 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

12. Към член 324в, параграф 2 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

13. Към член 324г, параграф 2 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

14. Към член 333, параграф 1, буква б) се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

15. Към член 347, параграф 3, втора алинея се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

16. Към член 357, параграф 4, трета алинея се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

17. Към член 361, параграф 3 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

18. Към член 361, параграф 4, втора алинея се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

19. Към член 387, параграф 2 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

20. Към член 402, параграф 1 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 



  

21. Към член 403, параграф 2 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

22. Към член 423, параграф 3, първа алинея се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

23. Към член 438, параграф 3 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

24. Към член 549, параграф 1 се добавя следното: 

- ***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

25. Към член 549, параграф 2 се добавя следното: 

„-***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

26. Към член 550 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

27. Към член 583 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

28. Към член 843, параграф 2 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

29. Към член 849, параграф 2 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

30. Към член 849, параграф 3 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

31. Към член 849, параграф 3 след „или“ се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

32. Към член 855, първа алинея се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

33. Към член 882, параграф 1,буква б) се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

34. Към член 912б, параграф 2, втора алинея се добавя следното: 



  

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

35. Към член 912б, параграф 5, втора алинея се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

36. Към член 912д, параграф 2, втора алинея се добавя следното: 

„-***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

37. Към член 912д, параграф 2, четвърта алинея се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

38. Следното се добавя към член 912е, параграф 1, втора алинея се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

39. Към член 912е, параграф 2 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

40. Към член 912ж, параграф 2, буква в) се добавя следното: 

„-***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

41. Към член 912ж, параграф 3 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

42. В приложение 1, в клетка „13. Език“ на копия 4 и 5 от формата за обвързваща 

тарифна информация, се вмъква следното: 

„BG“, „RO“. 

43. В приложение 1/A, в клетка 15 „Език“ от формата за обвързваща информация за 

произход, се вмъква следното: 

„BG“ „RO“. 

44. В приложение 22, след първи параграф, озаглавен „декларация на износителя“, се 

добавя следното: 

„Версия на български език 

***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]*** 

Версия на румънски език 

***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 



  

45. В приложение 25 (РАЗХОДИ ЗА ВЪЗДУШЕН ТРАНСПОРТ, КОИТО СЕ 

ВКЛЮЧВАТ В МИТНИЧЕСКАТА СТОЙНОСТ) думите „България“ и „Румъния“ се 

заличават от първата колона на раздел „Зона П“ от таблицата. 

46. В приложение 32 (SAD -  компютризирана система за обработка на декларация) към 

копия 4 и 5 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

47. В приложение 38, към бележката за клетка 51 се вмъква следното: 

„BG“ „RO“ 

48. Приложение 47a се изменя, както следва: 

а) Към точка 2.2 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“ 

б) Към точка 4.33 се добавя следното 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

49. В приложение 48, точка I(1) параграфът, започващ с „в полза на Европейската 

общност“, се заменя със следното: 

„в полза на Европейската общност, състояща се от Кралство Белгия, Република 

България, Чешка република, Кралство Дания, Федерална република Германия, 

Република Естония, Република Гърция, Кралство Испания, Република Франция, 

Ирландия, Република Италия, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, 

Великото херцогство Люксембург, Република Унгария, Република Малта, Кралство 

Нидерландия, Република Австрия, Република Полша, Португалска република, Румъния, 

Република Словения, Словашката република, Република Финландия, Кралство Швеция, 

Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, и Република Исландия, 

Кралство Норвегия, Конфедерация Швейцария, Княжество Андора, и Република Сан 

Марино (
4
) всяка сума, за която отговорно лице…“. 

50. В приложение 49, точка I(1) параграфът, който започва с „в полза на Европейската 

общност“, се заменя със следното: 

„в полза на Европейската общност, състояща се от Кралство Белгия, Република 

България, Чешка република, Кралство Дания, Федерална република Германия, 

Република Естония, Република Гърция, Кралство Испания, Република Франция, 

Ирландия, Република Италия, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, 

Великото херцогство Люксембург, Република Унгария, Република Малта, Кралство 

Нидерландия, Република Австрия, Република Полша, Португалска република, Румъния, 

Република Словения, Словашката република, Република Финландия, Кралство Швеция, 

Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, и Република Исландия, 

Кралство Норвегия, Конфедерация Швейцария, Княжество Андора, и Република Сан 

Марино (
3
) всяка сума, за която отговорно лице…“. 



  

51. В приложение 50, точка I(1), параграфът, който започва с „в полза на Европейската 

общност“, се заменя със следното: 

„в полза на Европейската общност, състояща се от Кралство Белгия, Република 

България, Чешка република, Кралство Дания, Федерална република Германия, 

Република Естония, Република Гърция, Кралство Испания, Република Франция, 

Ирландия, Република Италия, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, 

Великото херцогство Люксембург, Република Унгария, Република Малта, Кралство 

Нидерландия, Република Австрия, Република Полша, Португалска република, Румъния, 

Република Словения, Словашката република, република Финландия, Кралство 

Швевция, Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, и Република 

Исландия, Кралство Норвегия, Конфедерация Швейцария, Княжество Андора, и 

република Сан Марино (
3
) всяка сума, за която отговорно лице…“. 

52. В приложение 51б към точка 1.2.1 за клетка 8 се добавя следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

53. В приложение 60, под заглавието „РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО ИНФОРМАЦИЯТА, 

КОЯТО ТРЯБВА ДА СЕ ВЪВЕДЕ ВЪВ ФОРМАТА ЗА НАЛОЗИТЕ“ подзаглавие „I. 

Общи положения, се вмъква следното: 

а) в колоната след изречението, започващо с „Формата за налозите трябва да носи“: 

„BG = България“ 

„RO = Румъния“ 

б) в колоната след параграфа, започващ с „Позиция 16:“: 

„BGN = български лев“ 

„RON = нова румънска лея“. 

54. В приложение 63 (Копие за контрол форма T5), в клетка Б на копие 1 се добавя 

следното: 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

55. В приложение 71 се вмъква следното: 

а) -  в забележка Б.9. на гърба на информационен лист INF 1; 

-  в забележка Б.15 на гърба на информационен лист INF 9; 

-  в забележка Б.14. на гърба на информационен лист INF 5; 

-  в забележка Б.13 на гърба на информационен лист INF 6; и 

-  в забележка Б.15 на гърба на информационен лист INF 2: 

„-  BGN за български лев“ 



  

„-  RON за нова румънска лея“. 

б) В допълнението, точка 2.1, буква е): 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

56. В приложение 111, в забележка Б.12. от забележките, които се появяват на гърба на 

формата „Заявление за плащане: опрощаване, се вмъква следното: 

„-  BGN: български лев“. 

„-  RON: нова румънска лея“. 

Б. ДРУГИ ТЕХНИЧЕСКИ АДАПТАЦИИ 

1. 31983 R 2289: Регламент (ЕИО) № 2289/83 на Комисията от 29 юли 1983 г. относно 

определяне на разпоредби за прилагането на членове 70- 78 от Регламент (ЕИО) 

№ 918/83 на Съвета относно установяване на режим на Общността за освобождаване от 

митни сборове (ОВ L 220, 11.8.1983 г., стр. 15), изменен с: 

-  11985 I: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 

-  31985 R 1746: Регламент (ЕИО) № 1746/85 на Комисията от 26 юни 1985 г. (ОВ L 167, 

27.6.1985 г., стр. 23), 

-  31985 R 3399: Регламент (ЕИО) № 3399/85 на Комисията от 28 ноември 1985 г. (ОВ 

L 322, 3.12.1985 г., стр. 10), 

-  31992 R 0735: Регламент (ЕИО) № 735/92 на Комисията от 25 март 1992 г. (ОВ L 81, 

26.3.1992 г., стр. 18), 

-  11994 N: Акт относно условията за присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

Към член 3, параграф 2, втора алинея се добавя следното: 

„Предмет за хората с увреждания: продължаването на митническите облекчения е 

съобразнo при спазване условията на член 77, параграф 2, втора алинея от Регламент 

(ЕИО) № 918/83“ 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

2. 31983 R 2290: Регламент (ЕИО) № 2290/83 на Комисията от 29 юли 1983 г. за 

определяне на разпоредби по прилагането на членове 50- 59б и членове 63a и 63б от 



  

Регламент (ЕИО) № 918/83 на Съвета за установяване на режим на Общността за 

освобождаване от митни сборове (ОВ L 220, 11.8.1983 г., стр. 20), изменен с: 

-  11985 I: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 

-  31985 R 1745: Регламент (ЕИО) № 1745/85 на Комисията от 26 юни 1985 г. (ОВ L 167, 

27.6.1985 г., стр. 21), 

-  31985 R 3399: Регламент (ЕИО) № 3399/85 на Комисията от 28 ноември 1985 г. (ОВ 

L 322, 3.12.1985 г., стр. 10), 

-  31988 R 3893: Регламент (ЕИО) № 3893/88 на Комисията от 14 декември 1988 г. (ОВ 

L 346, 15.12.1988 г., стр. 32), 

-  31989 R 1843: Регламент (ЕИО) № 1843/89 на Комисията от 26 юни 1989 г. (ОВ L 180, 

27.6.1989 г., стр. 22), 

-  31992 R 0734: Регламент (ЕИО) № 734/92 на Комисията от 25 март 1992 г. (ОВ L 81, 

26.3.1992 г., стр. 15), 

-  11994 N: Акт относно условията за присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

Следното се добавя към член 3, параграф 2, втора алинея: 

„стоки на ЮНЕСКО: продължаването на митническите облекчения е съобразно 

условията на член 57, параграф 2, първа алинея от Регламент (ЕИО) № 918/83“ 

„***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

12. ВЪНШНИ ОТНОШЕНИЯ 

1. 31994 R 3168: Регламент (ЕО) № 3168/94 на Комисията от 21 декември 1994 г. 

относно установяването на приложното поле на Регламент (ЕО) № 517/94 на Съвета 

относно общите правила за внос на текстилни продукти от някои трети страни, 

необхванати от двустранни споразумения, протоколи или други актове, както и 

нерегулирани от други специфични правила за внос на Общността и за изменение на 

някои разпоредби от същия регламент (ОВ L 335, 23.12.1994 г., стр. 23), изменен с: 

-  31995 R 1627: Регламент (ЕО) № 1627/95 на Комисията от 5 юли 1995 г. (ОВ L 155, 

6.7.1995 г., стр. 8), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 



  

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

а) Заглавието на допълнение 2 от приложението се заменя със следното: 

„Допълнение 2 

***[PLEASE INSERT MULTILINGUAL TEXT FROM THE ORIGINAL]***“ 

б) Към допълнение 2 от приложението се добавя следното: 

„26. България 

Министерство на икономиката и енергетиката 

(Ministry от Economy и energy) 

ул. „Славянска“ № 8 

гр. София -  1052 

Tel. +359 2 940 71 

Fax + 359 2 987 2190 

27. ***[PLEASE INSERT FROM THE ORIGINAL]***“. 

2. 31999 R 1547: Регламент (ЕО) № 1547/1999 на Комисията от 12 юли 1999 г. за 

определяне на процедури за контрол съгласно Регламент (ЕИО) № 259/93 на Съвета, 

които да се прилагат за превоза на определени видове отпадъци до определени страни, 

за които не се прилага Решение С(92)39 окончателен на ОИСР (ОВ L 185, 17 юли 

1999 г., стр. 1), изменен с: 

-  32000 R 0334: Регламент (ЕО) № 334/2000 на Комисията от 14 февруари 2000 г. (ОВ 

L 41, 15.2.2000 г., стр. 8), 

-  32000 R 0354: Регламент (ЕО) № 354/2000 на Комисията от 16 февруари 2000 г. (ОВ 

L 45, 17.2.2000 г., стр. 21), 

-  32000 R 1208: Регламент (ЕО) № 1208/2000 на Комисията от 8 юни 2000 г. (ОВ L 138, 

9.6.2000 г., стр. 7), 

-  32000 R 1552: Регламент (ЕО) № 1552/2000 на Комисията от 14 юли 2000 г. (ОВ L 176, 

15.7.2000 г., стр. 27), 

-  32001 R 1800: Регламент (ЕО) № 1800/2001 на Комисията от 13 септември 2001 г. 

(ОВ L 244, 14.9.2001 г., стр. 19), 

-  32001 R 2243: Регламент (ЕО) № 2243/2001 на Комисията от 16 ноември 2001 г. (ОВ 

L 303, 20.11.2001 г., стр. 11), 

-  12003 T: Акт относно условията на присъединяване и поправките в Договорите -  

Присъединяване на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 



  

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република (ОВ L 236, 23.9.2003 г., стр. 33), 

-  32003 R 2118: Регламент (ЕО) № 2118/2003 на Комисията от 2 декември 2003 г. (ОВ 

L 318, 3.12.2003 г., стр. 5), 

-  32005 R 0105: Регламент (ЕО) № 105/2005 на Комисията от 17 ноември 2004 г. (ОВ 

L 20, 22.1.2005 г., стр. 9). 

а) В приложение В текстът, свързан с Румъния, се заличава. 

б) В приложение Г текстът, свързан с България, се заличава. 


